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	[bookmark: N_Hlk126078239][bookmark: N_Hlk125543730]ALONSO JIMÉNEZ REYES, Subsecretario de Regulación Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, con fundamento en lo dispuesto en los artículos 2o., apartado A., fracción VI y apartado C., y 4o., párrafo quinto de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos; 32 Bis, fracciones I, II, III, IV y V de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 1, 2 fracciones I, XII y XIII, 3 fracciones II, IV, VII, VIII, IX, XI, XII, XIII, XVIII, XXIII, XXVII, XXVIII, XXIX, XXXI, XXXIII, XXXIV, XXXVI y XXXVII, 7 fracciones XLIII y XLVIII, 10, fracciones IX, 14, fracción VI, 20, fracción XX, 34, fracciones VI y VII, 53 fracciones I, II, V, VI y VIII, 72, 73, 103, 112 y 120 de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable y 39, 40, 41, 42, 43 y 44 del Reglamento de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable; 34, fracción III de la Ley General de Cambio Climático; 38, fracción II, 40, fracción X, 41, 43, 47 fracción IV y 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 y 34 y del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; Cuarto Transitorio de la Ley de Infraestructura de la Calidad y 17, fracciones VII y VIII del Reglamento Interior de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y
	ALONSO JIMÉNEZ REYES, Undersecretary for Environmental Regulation of the Secretary of the Environment and Natural Resources and President of the National Consultative Committee for the Standardization of the Environment and Natural Resources, based on the provisions of articles 2, section A, section VI and Part C., and article 4, 5th paragraph of the Political Constitution of the United Mexican States; 32 Bis, sections I, II, III, IV and V of the Organic Law of the Federal Public Administration; 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; 1, 2 Sections I, XII and XIII, 3 Sections II, IV, VII, VIII, IX, XI, XII, XIII, XVIII, XXIII, XXVII, XXVIII, XXIX, XXXI, XXXIII, XXXIV, XXXVI and XXXVII, 7 Sections XLIII and XLVIII, 10, Sections IX, 14, Section VI, 20, Section XX, 34, Sections VI and VII, 53 Sections I, II, V, VI and VIII, 72, 73, 103, 112 and 120 of the General Law of Sustainable Forest Development and 39, 40, 41, 42, 43 and 44 of the Regulation of the General Law of Sustainable Forest Development; 34, section III of the General Law on Climate Change; 38, section II, 40, section X, 41, 43, 47 section IV and 51 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 and 34 and the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; Fourth Transitional article of the Law of Quality Infrastructure and 17, sections VII and VIII of the Internal Regulation of the Secretary of Environment and Natural Resources, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, en su artículo 2o., apartado A, fracción VI y apartado C., reconoce y garantiza el derecho de los pueblos y las comunidades indígenas y afromexicanas a la libre determinación y, en consecuencia, a la autonomía para acceder, con respeto a las formas y modalidades de propiedad y tenencia de la tierra establecidas en la Constitución y a las leyes de la materia, así como a los derechos adquiridos por terceros o por integrantes de la comunidad, al uso y disfrute preferente de los recursos naturales de los lugares que habitan y ocupan las comunidades.
	That the Political Constitution of the United Mexican States, in its article 2, section A, section VI and section C., recognizes and guarantees the right of indigenous and Afro-Mexican peoples and communities to self-determination and, consequently, to the autonomy to access, with respect to the forms and modalities of land ownership and tenure established in the Constitution and the laws of the matter, as well as the rights acquired by third parties or by members of the community, to preferential use and enjoyment of the natural resources of the places that the communities inhabit and occupy.

	
	

	Que la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos en el párrafo quinto de su artículo 4o. establece que toda persona tiene derecho a un medio ambiente sano para su desarrollo y bienestar. El daño y deterioro ambiental generara responsabilidad para quien lo provoque en términos de lo dispuesto por la Ley;
	That the Political Constitution of the United Mexican States in the fifth paragraph of its article 4, establishes that every person has the right to a healthy environment for their development and well-being. Environmental damage and deterioration will generate liability for whoever causes it in terms of the provisions of the Law;

	Que la misma Constitución Federal, contempla en el artículo 27 lo relativo a la propiedad de las tierras y aguas, las cuales corresponden originariamente a la Nación, quien tendrá en tiempo el derecho de regular en beneficio social, el aprovechamiento de los elementos naturales susceptibles de apropiación, con objeto de hacer una distribución equitativa de la riqueza pública cuidar su conservación, por lo que en consecuencia, se dictarán las medidas necesarias para establecer adecuadas provisiones, usos, reservas y destinos de tierras, aguas y bosques, preservar y restaurar el equilibrio ecológico y evitar la destrucción de los recursos naturales;
	That the same Federal Constitution contemplates in article 27 what is related to the ownership of lands and waters, which originally correspond to the Nation, who will have in time the right to regulate for social benefit, the use of natural elements susceptible to appropriation, in order to make an equitable distribution of public wealth, take care of its conservation, therefore, the necessary measures will be dictated to establish adequate provisions, uses, reserves and destinations of lands, waters and forests, preserve and restore the balance ecological and avoid the destruction of natural resources;

	Que la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, en su artículo 1, establece que tiene por objeto regular y fomentar el manejo integral y sustentable de los territorios forestales, la conservación, protección, restauración, producción, ordenación, el cultivo, manejo y aprovechamiento de los ecosistemas forestales del país y sus recursos, así como distribuir las competencias que en materia forestal correspondan a la Federación, las Entidades Federativas, Municipios y Demarcaciones Territoriales de la Ciudad de México, bajo el principio de concurrencia previsto en el artículo 73, fracción XXIX-G de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, con el fin de propiciar el desarrollo forestal sustentable, cuando se trate de recursos forestales cuya propiedad o legitima posesión corresponda a los pueblos y comunidades indígenas se observará lo dispuesto por el artículo 2º de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos;
	That the General Law of Sustainable Forest Development, in its article 1, establishes that its purpose is to regulate and promote the integral and sustainable management of forest territories, the conservation, protection, restoration, production, management, cultivation, management and use of the country's forest ecosystems and their resources, as well as distribute the powers that correspond to the Federation, the States, Municipios[footnoteRef:1] and Territorial Demarcations of Mexico City, under the principle of concurrence provided for in article 73, section XXIX -G of the Political Constitution of the United Mexican States, in order to promote sustainable forest development, in the case of forest resources whose property or legitimate possession corresponds to indigenous peoples and communities, the provisions of article 2 of the Political Constitution of the United Mexican States shall be observed; [1:  “Municipios” more accurately are translated into US terminology as “counties or parishes,” the word “ayuntamientos” more accurately corresponds to “municipalities.”
] 


	[bookmark: N_Hlk126065420]Que los artículos 2, fracción XIII y 3 XXXVI de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, establecen que, en el ámbito de esta Ley, se deberán respetar los derechos de las comunidades indígenas, así como el uso y disfrute de sus recursos forestales en los términos de normatividad nacional aplicable y los instrumentos internacionales vinculantes; así como impulsar el manejo forestal comunitario y el desarrollo de la empresa social forestal y comunal en los pueblos y comunidades indígenas y comunidades equiparables;
	That articles 2, section XIII and 3 XXXVI of the General Law of Sustainable Forest Development, establish that, within the scope of this Law, the rights of indigenous communities must be respected, as well as the use and enjoyment of their forest resources under the terms of applicable national regulations and binding international instruments; as well as promoting community forestry management and the development of the forestry and community social enterprise in indigenous peoples and communities and comparable communities;

	Que así mismo el artículo 20 fracción XX de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, establece la atribución de la Comisión Nacional Forestal para brindar asesoría y capacitación a los pueblos y comunidades indígenas, respetando su diversidad cultural y patrimonio cultural inmaterial para que éstos puedan organizarse para la producción y aprovechamientos forestales en los términos previstos por esta Ley y de acuerdo con sus usos y costumbres. Por otra parte, el artículo 103 de esta Ley dispone que los ejidatarios, comuneros y demás propietarios o poseedores de terrenos forestales o preferentemente forestales, que por la carencia de recursos económicos no estén en posibilidades de cubrir los costos de elaboración del programa de manejo forestal podrán recurrir a la Comisión, en los términos del Reglamento de esta Ley, para que les proporcione asesoría técnica y/o apoyo financiero para la elaboración de éste; lo cual se hará en la medida de las posibilidades presupuestarias de la Comisión;
	That in addition, article 20, section XX of the General Law of Sustainable Forestry Development, establishes the powers of the National Forestry Commission to provide advice and training to indigenous peoples and communities, respecting their cultural diversity and intangible cultural heritage so that they can organize themselves for forest production and exploitation under the terms provided by this Law and in accordance with its uses and customs. On the other hand, article 103 of this Law provides that ejidatarios[footnoteRef:2], community members and other owners or holders of forest or preferably forest land, who due to lack of economic resources are not able to cover the costs of preparing the forest management program They may resort to the Commission, under the terms of the Regulation of this Law, to provide them with technical advice and/or financial support for its preparation; which will be done to the extent of the Commission's budgetary possibilities; [2:  Ejido,  in Mexico, village lands communally held in the traditional indigenous system of land tenure that combines communal ownership with individual use. Cultivated land is divided into separate family holdings, which cannot be sold although they can be handed down to heirs. The members of the ejido are called ejidatarios. 
] 


	Que de acuerdo con lo establecido en el artículo 72 de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, se requiere autorización de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales para el aprovechamiento de recursos forestales maderables en terrenos forestales;
	That in accordance with the provisions of article 72 of the General Law on Sustainable Forest Development, authorization from the Secretary of Environment and Natural Resources is required for the use of timber forest resources on forest land;

	Que el artículo 39 del Reglamento de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable establece que, respecto al contenido técnico de los programas de manejo para el aprovechamiento de recursos forestales maderables, los requisitos podrán ser cumplidos con base en los estudios o programas regionales forestales autorizados por la Comisión Nacional Forestal a las Unidades de manejo forestal e inscritos en el Registro Forestal Nacional;
	That article 39 of the Regulation of the General Law on Sustainable Forest Development establishes that, with respect to the technical content of management programs for the use of timber forest resources, the requirements may be met based on studies or regional forestry programs authorized by the National Forestry Commission to the forest management Units and registered in the National Forest Registry;

	Que de acuerdo con el artículo 40 del Reglamento de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, para la cuantificación de las superficies en los programas de manejo forestal, se atenderá la siguiente clasificación: áreas de conservación y aprovechamiento restringido (áreas naturales protegidas; superficies para conservar y proteger el hábitat existente de las especies y subespecies de flora y fauna silvestres en riesgo, señaladas en las disposiciones jurídicas aplicables; franja protectora de vegetación ribereña en términos de las normas oficiales mexicanas y demás disposiciones jurídicas aplicables; superficies con pendientes mayores al cien por ciento o cuarenta y cinco grados; superficies arriba de los 3,000 metros sobre el nivel del mar; superficies con vegetación de manglar y bosque mesófilo de montaña) áreas de producción, áreas de restauración, áreas de protección forestal que se hayan declarado por la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales y áreas de otros usos;
	That in accordance with article 40 of the Regulation of the General Law of Sustainable Forest Development, for the quantification of the surfaces in the forest management programs, the following classification will be followed: areas of conservation and restricted use (protected natural areas; surfaces for conserving and protecting the existing habitat of the species and subspecies of wild flora and fauna at risk, indicated in the applicable legal provisions; protective strip of riparian vegetation in terms of the Official Mexican Standards and other applicable legal provisions; surfaces with slopes greater than one hundred percent or forty-five degrees; surfaces above 3,000 meters above sea level; surfaces with mangrove vegetation and mountain cloud forest) production areas, restoration areas, forest protection areas that have been declared by the Secretary of Environment and Natural Resources and areas of other uses;

	Que el aprovechamiento de los recursos forestales maderables basados en Programas de Manejo Forestal constituye una actividad productiva que se realiza en bosques, selvas y vegetación de zonas áridas y que son una fuente de empleo para dueños y propietarios de terrenos forestales que beneficia a pueblos y comunidades rurales de nuestro país, toda vez que es de donde se obtiene materia prima para la industria maderera nacional, aportando beneficios económicos y sociales, como resultado del manejo forestal sustentable;
	That the use of timber forest resources based on Forest Management Programs constitutes a productive activity that is carried out in forests, jungles and vegetation of arid zones and that they are a source of employment for owners of forest lands that benefit rural towns and communities of our country, since it is where raw material for the national timber industry is obtained, providing economic and social benefits as a result of sustainable forest management;

	[bookmark: N_Hlk125633297]Que con la actualización de las especificaciones técnicas de la Norma Oficial Mexicana NOM-152-SEMARNAT-2006, para homologar los criterios y contenidos de los programas de manejo, sin menoscabo de su precisión y calidad, conllevará a la disminución de los costos de elaboración, así como a la reducción de tiempos de revisión y dictamen de estos programas, lo que también promoverá la incorporación de una mayor superficie autorizada al aprovechamiento forestal maderable, y por ende un mayor volumen autorizado al dársele mayor reconocimiento y valor a lo que usualmente se cataloga como desperdicio, fuente de valor económico y beneficio extra para los propietarios y legítimos poseedores de los terrenos forestales en el ámbito rural, así como materia prima esencial para el desarrollo de la industria maderera nacional;
	That with the updating of the technical specifications of the Official Mexican Standard NOM-152-SEMARNAT-2006, to standardize the criteria and contents of the management programs, without compromising their precision and quality, it will lead to a reduction in production costs, as well as the reduction of review and ruling times for these programs, which will also promote the incorporation of a greater area authorized for timber forestry, and therefore a greater volume authorized by giving greater recognition and value to what is usually It is classified as waste, a source of economic value and extra benefit for the owners and legitimate holders of forest lands in rural areas, as well as an essential raw material for the development of the national timber industry;

	Que los Programas de Manejo Forestal elaborados con base en la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable y su Reglamento, y la Norma Oficial Mexicana actualizados, ejecutados bajo supervisión técnica, y en coordinación con los dueños y poseedores de los recursos forestales se coadyuva para alcanzar los objetivos de interés público relacionados con la protección al medio ambiente y cambio climático, lo cual se garantiza a través del manejo sustentable de los bosques y de los recursos íntimamente relacionados como son el agua, suelo y fauna, incluidos los servicios ambientales asociados a los bosques, selvas y zonas áridas;
	That the Forest Management Programs prepared based on the General Law of Sustainable Forest Development and its Regulation, and the updated Official Mexican Standard, executed under technical supervision, and in coordination with the owners and possessors of forest resources, contribute to achieving the objectives of public interest related to environmental protection and climate change, which are guaranteed through the sustainable management of forests and closely related resources such as water, soil and fauna, including the environmental services associated with forests, jungles and arid zones;

	Que la NOM-152-SEMARNAT-2006, Que establece los lineamientos, criterios y especificaciones de los contenidos de los programas de manejo forestal para el aprovechamiento de recursos forestales maderables en bosques, selvas y vegetación de zonas áridas fue publicada en el Diario Oficial de la Federación el 17 de octubre de 2008, requiere actualización en su fundamentación legal, así como en sus especificaciones técnicas, ya que actualmente la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable y su Reglamento ya no contempla los niveles avanzado, intermedio y simplificado de los Programas de Manejo Forestal, además, para mayor claridad se requiere la actualización de algunos términos y definiciones, así como también explicar los resultados obtenidos de aprovechamientos forestales realizados en años pasados en predios o conjunto prediales, bajo Programas de Manejo Forestal formulados con anterioridad;
	That NOM-152-SEMARNAT-2006, which establishes the guidelines, criteria and specifications of the contents of forest management programs for the use of timber forest resources in forests, jungles and vegetation of arid zones, was published in the Official Daily of Federation on October 17, 2008, requires updating its legal foundation, as well as its technical specifications, since currently the General Law of Sustainable Forest Development and its Regulation no longer includes the advanced, intermediate and simplified levels of the Forest Management Programs, in addition, for greater clarity, the updating of some terms and definitions is required, as well as explaining the results obtained from forest harvesting carried out in past years on properties or property groups, under Forest Management Programs formulated previously;

	Que la Norma Oficial Mexicana NOM-152-SEMARNAT-2006 fue ratificada en 2013 y en enero de 2019 en atención a lo estipulado por el artículo 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y en los artículos 39 y 45 del Reglamento de esta Ley, y que el resultado de la última revisión quinquenal constituye otra de las razones que determinaron la procedencia de someterla a proceso de modificación para alinearla a los preceptos de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable publicada en el Diario Oficial de la Federación el 5 de junio de 2018 y a sus reformas sucesivas;
	That the Official Mexican Standard NOM-152-SEMARNAT-2006 was ratified in 2013 and in January 2019 in accordance with the provisions of article 51 of the Federal Law on Metrology and Standardization, and in articles 39 and 45 of the Regulation of this Law, and that the result of the last five-year review constitutes another of the reasons that determined the origin of submitting it to the modification process to align it with the precepts of the General Law of Sustainable Forest Development published in the Official Daily of the Federation on June 2018 and its successive reforms;

	Que el artículo 73 de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, indica que las autorizaciones para el aprovechamiento de los recursos forestales maderables se otorgarán con base en un programa de manejo forestal, y que la Secretaría instrumentará un mecanismo para la autorización automática de solicitudes de aprovechamientos a titulares cuyo historial de aprovechamientos previos haya resultado sin observaciones, así como a los predios que cuenten con certificación de buenas prácticas;
	That article 73 of the General Law on Sustainable Forest Development indicates that authorizations for the use of timber forest resources will be granted based on a forest management program, and that the Secretary will implement a mechanism for the automatic authorization of applications for harvesting to holders whose history of previous harvesting has resulted without observations, as well as to properties that have certification of good practices;

	Que con la modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-152-SEMARNAT-2006, se actualiza la fundamentación jurídica, los objetivos de los Programas de Manejo Forestal, sin condicionar la superficie de terreno forestal o a los niveles de programa avanzado, intermedio y simplificado que anteriormente se manejaban, beneficiando a los sujetos regulados, al contar con una Norma actualizada para elaborar los programas de manejo forestal para el aprovechamiento sustentable de los recursos forestales maderables;
	That with the modification of the Official Mexican Standard NOM-152-SEMARNAT-2006, the legal basis and the objectives of the Forest Management Programs are updated, without conditioning the surface of forest land or at the advanced, intermediate and simplified program levels that They were previously managed, benefiting the regulated subjects, by having an updated Standard to develop forest management programs for the sustainable use of timber forest resources;

	Que con fecha 6 de junio de 2012, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Ley General de Cambio Climático, la cual establece en su artículo 34, fracción III, que la administración pública federal, las entidades federativas y los municipios deben de promover el diseño, las políticas públicas y acciones de mitigación asociadas a la reducción de emisiones, captura de carbono, en el sector agrícola y forestal con el objeto de preservar los ecosistemas y la biodiversidad; así como contrarrestar los efectos del cambio climático, en este sentido la modificación de la Norma para la elaboración y ejecución de programas de manejo forestal sustentable, garantiza la permanencia de los bosques y en consecuencia se coadyuva a enfrentar y mitigar este fenómeno mundial;
	That on June 6, 2012, the General Law on Climate Change was published in the Official Daily of the Federation, which establishes in article 34, section III, that the federal public administration, states and municipios must promote the design, public policies and mitigation actions associated with the reduction of emissions, carbon capture, in the agricultural and forestry sector in order to preserve ecosystems and biodiversity; as well as to counteract the effects of climate change, in this sense the modification of the Standard for the preparation and execution of sustainable forest management programs, guarantees the permanence of forests and consequently helps to face and mitigate this global phenomenon;

	Que el artículo 44 del Reglamento de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable señala tácitamente que la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales emitirá la Norma Oficial Mexicana que establezca los criterios y las especificaciones de contenido de los programas de manejo forestal;
	That article 44 of the Regulation of the General Law on Sustainable Forest Development tacitly states that the Secretary of Environment and Natural Resources will issue the Official Mexican Standard that establishes the criteria and content specifications of forest management programs;

	Que el 1º de julio de 2020 se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Ley de Infraestructura de la Calidad, misma que en su artículo Segundo Transitorio abroga la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, sin embargo, en su artículo Cuarto Transitorio establece que las Propuestas, Anteproyectos y Proyectos de Normas Oficiales Mexicanas y Estándares en trámite y que no hayan sido publicados deberán ajustarse a lo dispuesto en dicha Ley, su Reglamento y demás disposiciones secundarias vigentes al momento de su presentación y hasta su conclusión;
	That on July 1, 2020, the Law of Quality Infrastructure was published in the Official Daily of the Federation, which in its Second Transitional article repeals the Federal Law on Metrology and Standardization, however, in its Fourth Transitional article it establishes that the Proposals, Pre-projects and Projects of Official Mexican Standards and Standards in process and that have not been published must comply with the provisions of said Law, its Regulation and other secondary provisions in force at the time of its presentation and until its conclusion;

	Que por lo anterior, el presente instrumento normativo deberá ajustarse a la Ley Federal sobre Metrología y Normalización hasta su conclusión, en términos de lo referido por el artículo Cuarto Transitorio de la Ley de Infraestructura de la Calidad, toda vez que la Norma Oficial Mexicana de mérito, se incorporó como tema nuevo en el Programa Nacional de Normalización de 2019, de conformidad con lo señalado en la citada Ley Federal y reprogramado en el Programa Nacional de Infraestructura de la Calidad 2021;
	Due to the foregoing, this regulatory instrument must comply with the Federal Law on Metrology and Standardization until its conclusion, in terms of what is referred to in the Fourth Transitional Article of the Law of Quality Infrastructure, since the Official Mexican Standard of merit, was incorporated as a new topic in the 2019 National Standardization Program, in accordance with the provisions of the aforementioned Federal Law and rescheduled in the 2021 National Quality Infrastructure Program;

	Que el proyecto de modificación fue aprobado por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales el 28 de marzo de 2022 para su publicación en el Diario Oficial de la Federación a efecto de someterlo a consulta pública, de conformidad a lo establecido en el artículo 47, fracción l de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y con el fin de que los interesados dentro de los 60 días, contados a partir del día siguiente de la fecha de su publicación, presentaran sus comentarios ante el citado Comité, en Ejército Nacional número 223, colonia Anáhuac, Primera sección Alcaldía Miguel Hidalgo, código postal 11320, Ciudad de México, o al correo electrónico, programa.manejoforestal@semarnat.gob.mx;
	That the modification project was approved by the National Consultative Committee for Environment and Natural Resources Standardization on March 28, 2022 for publication in the Official Daily of the Federation in order to submit it to public consultation, in accordance with the provisions of article 47, section 1 of the Federal Law on Metrology and Standardization, and in order that interested parties within 60 days, counted from the day after the date of its publication, submit their comments to the aforementioned Committee, at Ejército Nacional number 223, Colonia Anáhuac, First section of the Alcaldía Miguel Hidalgo, postal code 11320, Mexico City, or to the email, programa.manejoforestal@semarnat.gob.mx;

	Que el instrumento que contempla los aspectos de impacto regulatorio asociados esta Norma Oficial Mexicana estuvo disponible en el domicilio del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales arriba citado, así como en el portal electrónico de la Comisión Nacional de Mejora Regulatoria, para su consulta dentro de los plazos establecidos para tales efectos en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y en la Ley General de Mejora Regulatoria.
	That the instrument that considers the aspects of regulatory impact associated with this Official Mexican Standard was available at the address of the aforementioned National Consultative Committee of Standardization for Environment and Natural Resources, as well as on the electronic portal of the National Commission for Regulatory Improvement, for its consultation within the terms established for such purposes in the Federal Law on Metrology and Standardization and in the General Law of Regulatory Improvement.

	Que durante la etapa de consulta pública del Proyecto de Modificación de la presente Norma Oficial Mexicana se recibieron comentarios en el sentido de mejorar la redacción de considerandos, de las definiciones como son: bosque regular e irregular, rodal, subrodal, producción forestal, método de planeación de manejo, corta de regeneración, sistema silvícola, turno o edad de cosecha y serie de ordenación forestal; en la presentación de los planos indicados en el numeral 4.19.1 y en el 4.19.2; la homologación de la escala y se indicó en varios numerales la referencia de la presentación de la información por Unidad Mínima de Manejo.
	That during the public consultation stage of the Modification Project of this Official Mexican Standard, comments were received in the sense of improving the wording of considerings, of the definitions such as: regular and irregular forest, stand, sub-stand, forest production, method of management planning, regeneration felling, silvicultural system, harvest shift or age, and forest management series; in the presentation of the plans indicated in numeral 4.19.1 and in 4.19.2; the standardization of the scale and the reference of the presentation of the information by Minimum Management Unit was indicated in several numerals.

	Que las respuestas a los comentarios recibidos durante el periodo de consulta pública fueron publicadas el 06 de julio de 2023, en el Diario Oficial de la Federación, en apego a lo dispuesto en el artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	That the responses to the comments received during the public consultation period were published on July 6, 2023, in the Official Daily of the Federation, in accordance with the provisions of article 47 section III of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	Que, habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de normas oficiales mexicanas, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales aprobó la presente Norma Oficial Mexicana como definitiva, en su Tercera Sesión Ordinaria de 2023 celebrada el día 16 de junio de 2023.
	That, having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the preparation of Official Mexican Standards, the National Consultative Committee for Standardization of the Environment and Natural Resources approved this Official Mexican Standard as definitive, in its Third Ordinary Session of 2023 held on June 16, 2023.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 28 fracción II, inciso d) del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el año de la clave de esta norma oficial mexicana, cambia a 2023, debido a que el instrumento regulatorio se presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales para aprobación en el presente año.
	That in accordance with the provisions of article 28 section II, subparagraph d) of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, the year of the code of this official Mexican standard changes to 2023, due to the fact that the regulatory instrument was presented before the National Consultative Committee for the Standardization of the Environment and Natural Resources for approval this year.

	Por lo expuesto y fundado he tenido a bien expedir la siguiente:
	For the foregoing and well-founded reasons, I have kindly issued the following:
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	PREFACIO
	PREFACE

	En la elaboración de la presente Norma Oficial Mexicana participaron representantes de las siguientes instancias:
	Representatives of the following entities participated in the preparation of this Official Mexican Standard:

	· Academia Nacional de Ciencias Forestales, A.C.
	· National Academy of Forest Sciences, AC

	· Asociación Mexicana de Profesionales Forestales, A.C.
	· Mexican Association of Forestry Professionals, AC

	· Asociación Mexicana de Plantadores Forestales, A.C.
	· Mexican Association of Forest Planters, AC

	· Colegio de la Frontera Sur
	· College of the Southern Border

	· Colegio de Ingenieros Forestales de Chiapas, A.C.
	· College of Forest Engineers of Chiapas, AC

	· Colegio de Ingenieros Forestales de Jalisco A.C.
	· College of Forest Engineers of Jalisco AC

	· Colegio Forestal de México, A.C.
	· Forestry College of Mexico, AC

	· Colegio de Postgraduados. Postgrado en Ciencias Forestales
	· Postgraduate College. Postgraduate in Forest Sciences

	· Colegio de Postgraduados, Campus Veracruz
	· Postgraduate College, Veracruz Campus

	· Comisión Nacional Forestal
	· National Forestry Commission

	· Comisión Nacional para el Conocimiento y Uso de la Biodiversidad
	· National Commission for the Knowledge and Use of Biodiversity

	· Comisión Forestal del Estado de Michoacán
	· Forestry Commission of the State of Michoacán

	· SEMARNAT:
	· SEMARNAT:

	-	Dirección General de Vida Silvestre;
	- 	General Directorate of Wildlife;

	-	Dirección General de Gestión Forestal, Suelos y Ordenamiento Ecológico;
	- 	General Directorate of Forest Management, Soils and Ecological Planning;

	-	Dirección General de Recursos Naturales y Bioseguridad;
	- 	General Directorate of Natural Resources and Biosecurity;

	-	Oficinas de representación de SEMARNAT en: Durango, Jalisco y Oaxaca
	- 	SEMARNAT representative offices in: Durango, Jalisco and Oaxaca

	· Estudios Rurales y Asesoría Campesina, A. C. Iniciativa Bosques para el Buen Vivir
	· Rural Studies and Peasant Consulting, AC Forests for Good Living Initiative

	· Política y Legislación Ambiental. A. C.
	· Environmental Policy and Legislation. AC

	· Procuraduría Federal de Protección al Ambiente - Dirección General de Inspección y Vigilancia Forestal
	· Federal Attorney for Environmental Protection - General Directorate of Forestry Inspection and Surveillance

	· Protectora de Bosques del Gobierno del Estado de México
	· Forest Protector of the Government of the State of Mexico

	· Red Mexicana de Organizaciones Campesinas Forestales, A. C.
	· Mexican Network of Forest Peasant Organizations, AC

	· Unión Nacional de Organizaciones de Forestería Comunal, A. C.
	· National Union of Community Forestry Organizations, AC

	· Universidad Autónoma de Yucatán
	· Autonomous University of Yucatan
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	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective and field of application

	La presente Norma Oficial Mexicana tiene por objeto establecer los criterios y las especificaciones de los programas de manejo forestal maderable (PMF), homologar su contenido y estructura de presentación para realizar los aprovechamientos forestales.
	The purpose of this Official Mexican Standard is to establish the criteria and specifications of timber forest management programs (PMF), standardize their content and presentation structure to carry out forest exploitation.

	Esta Norma Oficial Mexicana es de aplicación obligatoria en todo el territorio nacional para los propietarios, legítimos poseedores de terrenos forestales que pretendan obtener autorización de aprovechamiento de recursos forestales maderables y los prestadores de servicios forestales contratados por éstos, que elaboren programas de manejo para el aprovechamiento de estos recursos provenientes de bosques, selvas y vegetación de zonas áridas.
	This Official Mexican Standard is of mandatory application throughout the national territory for the owners, legitimate holders of forest lands who intend to obtain authorization for the use of timber forest resources and the forest service providers contracted by them, who develop management programs for the use. of these resources coming from forests, jungles, and vegetation of arid zones.

	2. Referencias normativas
	2. Legislative references

	Para la correcta utilización de esta Norma Oficial Mexicana es necesario consultar y aplicar la siguiente normatividad o la que la sustituya.
	For the correct use of this Official Mexican Standard, it is necessary to consult and apply the following regulations or those that replace them.

	
	

	Norma Oficial Mexicana NOM-059-SEMARNAT-2010, Protección ambiental-Especies nativas de México de flora y fauna silvestres-Categorías de riesgo y especificaciones para su inclusión, exclusión o cambio-Lista de especies en riesgo. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 30 de diciembre de 2010.
	Official Mexican Standard NOM-059-SEMARNAT-2010, Environmental protection - Native Mexican species of wild flora and fauna-Risk categories and specifications for their inclusion, exclusion or change-List of species at risk. Published in the Official Daily of the Federation on December 30, 2010.

	Norma Oficial Mexicana NOM-060-SEMARNAT-1994, Que establece las especificaciones para mitigar los efectos adversos ocasionados en los suelos y cuerpos de agua por el aprovechamiento forestal. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 13 de mayo de 1994.
	Official Mexican Standard NOM-060-SEMARNAT-1994, which establishes the specifications to mitigate the adverse effects caused to soils and water bodies by forest exploitation. Published in the Official Daily of the Federation on May 13, 1994.

	Norma Oficial Mexicana NOM-061-SEMARNAT-1994, Que establece las especificaciones para mitigar los efectos adversos ocasionados en la flora y fauna silvestres por el aprovechamiento forestal. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 13 de mayo de 1994.
	Official Mexican Standard NOM-061-SEMARNAT-1994, which establishes the specifications to mitigate the adverse effects caused on wild flora and fauna by forest exploitation. Published in the Official Daily of the Federation on May 13, 1994.

	Norma Oficial Mexicana NOM-019-SEMARNAT-2017, Que establece los lineamientos técnicos para la prevención, combate y control de insectos descortezadores. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 22 de marzo de 2018.
	Official Mexican Standard NOM-019-SEMARNAT-2017, which establishes the technical guidelines for the prevention, combat and control of barking insects. Published in the Official Daily of the Federation on March 22, 2018.

	Norma Oficial Mexicana NOM-015-SEMARNAT/SAGARPA-2007, Que establece las especificaciones técnicas de métodos de uso del fuego en los terrenos forestales y en los terrenos de uso agropecuario. Publicada en el Diario Oficial de la Federación el 16 de enero de 2009.
	Official Mexican Standard NOM-015-SEMARNAT/SAGARPA-2007, which establishes the technical specifications for methods of using fire in forest land and land for agricultural use. Published in the Official Daily of the Federation on January 16, 2009.

	3. Términos y definiciones
	3. Terms and definitions

	Para los efectos de esta Norma Oficial Mexicana, además de lo establecido en la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable y su Reglamento, se entenderá por:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, in addition to what is established in the General Law on Sustainable Forestry Development and its Regulation, the following shall be understood as:

	3.1 Aclareos
	3.1 Thinning

	Las cortas parciales que se aplican en una unidad de manejo y masa forestal con el fin de dar condiciones deseables al arbolado residual para que continúe de mejor manera su desarrollo, de acuerdo con el sistema silvícola prescrito.
	The partial cuts that are applied in a management unit and forest mass in order to give desirable conditions to the residual trees so that they can continue their development in a better way, in accordance with the prescribed silvicultural system.

	3.2 Área forestal permanente
	3.2 Permanent forest area

	Aquella superficie destinada voluntariamente como terreno forestal permanente por sus propietarios o poseedores, con exclusión de actividades agropecuarias y otros usos diferentes al uso forestal.
	That surface area voluntarily designated as permanent forest land by its owners or holders, excluding agricultural activities and other uses other than forest use.

	3.3 Aprovechamiento forestal por primera vez
	3.3 Logging for the first time

	Es aquel que se realiza en terrenos forestales en los cuales, previamente no se había realizado corte y extracción de productos forestales o en su caso, han pasado por lo menos tres años de vencimiento de la vigencia de su autorización.
	That which is carried out in forest lands in which, previously, the cutting and extraction of forest products had not been carried out or, where appropriate, at least three years have passed from the expiration of the validity of its authorization.

	3.4 Autorización
	3.4 Authorization

	Acto administrativo emitido por la Secretaría por el que se resuelve que el titular realice el aprovechamiento y manejo sustentable de recursos forestales maderables.
	Administrative act issued by the Secretary which resolves that the owner carries out the sustainable use and management of timber forest resources.

	3.5 Bosque irregular
	3.5 Irregular forest

	En climas templados y fríos, aquel que presenta de manera mezclada, en toda su superficie, arbolado de varias edades, desde plántulas hasta estados maduros.
	In temperate and cold climates, that which presents in a mixed manner, on its entire surface, trees of various ages, from seedlings to mature states.

	En Bosques tropicales, aquel que presenta en sus superficies una mezcla de varias especies, las que presentan ritmos de crecimiento, características de sus maderas y tolerancias diferentes.
	In tropical forests, those that present on their surfaces a mixture of several species, which have different growth rates, characteristics of their wood and tolerances.

	3.6 Bosque meta
	3.6 Target forest

	Es aquel con los atributos y especificaciones del área forestal futura como resultado de las acciones del programa de manejo. Para fines prácticos el bosque meta sería aquel que existirá cuando estén a la vista las cualidades buscadas por la tecnología elegida. Esto será en el momento en el cual el arbolado y el resto de la vegetación hayan aparecido como consecuencia de las labores del Programa de Manejo Forestal.
	It is the one with the attributes and specifications of the future forest area as a result of the actions of the management program. For practical purposes, the target forest would be the one that will exist when the qualities sought by the chosen technology are in sight. This will be at the moment in which the trees and the rest of the vegetation have appeared as a consequence of the work of the Forest Management Program.

	3.7 Bosque regular
	3.7 Regular forest

	Aquel que presenta rodales uniformes en edad.
	That which presents stands that are uniform in age.

	3.8 Brecha de saca
	3.8 Extraction gap

	Faja despejada de vegetación de 3.5 a 6 metros de ancho y una longitud variable, que se utiliza para movimiento ocasional de vehículos y arrimar la madera en rollo. Estos caminos sin revestimiento y temporales se van construyendo de acuerdo con un plan de corta.
	Strip cleared of vegetation from 3.5 to 6 meters wide and a variable length, used for occasional movement of vehicles and to bring rolled wood closer. These unpaved and temporary roads are built according to a felling plan.

	3.9 Camino principal
	3.9 Main road

	Es aquel que comunica las áreas forestales manejadas con la red general de caminos, centros de población, centros de abasto, transformación y comercialización de madera; permite el tránsito de vehículos durante todo el año. Presentan una faja despejada de vegetación de 10 a 12 metros, una plantilla de 5 a 6 metros, un ancho de corona de 4 a 5 metros, cunetas y otras obras para aminorar impactos y asegurar su conservación en ambos lados.
	It is the one that communicates the managed forest areas with the general network of roads, population centers, supply centers, transformation and commercialization of wood; It allows the transit of vehicles throughout the year. They present a strip clear of vegetation from 10 to 12 meters, a template of 5 to 6 meters, a crown width of 4 to 5 meters, ditches and other works to reduce impacts and ensure their conservation on both sides.

	3.10 Camino secundario
	3.10 Secondary road

	Es aquel que se localiza en las áreas de corta y su función principal es permitir el transporte y arrime de la materia prima forestal; éste se ramifica desde el camino principal hasta las brechas de saca o los cargaderos. Permite el tráfico por temporada o en función de las áreas que están siendo aprovechadas. Es de inferior calidad y menos costoso que los caminos principales. Presenta un ancho de la faja despejada de vegetación de 6 a 8 metros, una plantilla de 4 a 5 metros, una corona de 3 a 4 metros y una cuneta en el lado interior.
	It is the one that is located in the felling areas and its main function is to allow the transport and stacking of the forestry raw material; it branches off from the main road to the extraction gaps or loading areas. It allows traffic by season or depending on the areas that are being used. It is of inferior quality and less expensive than the main roads. It presents a width of the strip cleared of vegetation of 6 to 8 meters, a template of 4 to 5 meters, a crown of 3 to 4 meters and a ditch on the interior side.

	3.11 Ciclo de corta
	3.11 Cutting cycle

	Es el intervalo de tiempo previsto entre dos aprovechamientos subsecuentes dentro de una misma área de corta o bien dentro del área abarcada por el programa de manejo.
	It is the expected time interval between two subsequent harvests within the same felling area or within the area covered by the management program.

	3.12 Combate y control de incendios forestales
	3.12 Combat and control of forest fires

	Es el proceso de despliegue y operación de recursos humanos y materiales bajo estrategias, tácticas y métodos apropiados para lograr la extinción de los incendios forestales.
	It is the process of deployment and operation of human and material resources under appropriate strategies, tactics, and methods to achieve the extinction of forest fires.

	3.13 Comisión
	3.13 Commission

	Comisión Nacional Forestal
	National Forestry Commission

	3.14 Conjunto predial
	3.14 Property complex

	Dos o más predios próximos entre sí dentro de una subcuenca o microcuenca, susceptibles de manejo y realizar aprovechamiento de recursos forestales, y que comparten las mismas características ecológicas.
	Two or more properties close to each other within a sub-basin or micro-basin, capable of managing and making use of forest resources, and that share the same ecological characteristics.

	3.15 Corta de regeneración
	3.15 Regeneration cut

	La que tiene como finalidad de asegurar, por medio del tratamiento silvícola aplicado, la continuidad de la masa forestal mediante regeneración natural o mediante reforestación, o bien la que tiene como finalidad el reemplazo del rodal por una masa nueva.
	That which has the purpose of ensuring, through the silvicultural treatment applied, the continuity of the forest mass through natural regeneration or through reforestation, or that whose purpose is the replacement of the stand with a new mass.

	3.16 Especies en riesgo
	3.16 Species at risk

	Aquellas catalogadas en alguna de las categorías señaladas en la Norma Oficial Mexicana NOM-059-SEMARNAT-2010 y sus actualizaciones subsecuentes.
	Those cataloged in any of the categories indicated in the Official Mexican Standard NOM-059-SEMARNAT-2010 and its subsequent updates.

	3.17 Evaluación de la Conformidad
	3.17 Evaluation of Conformity

	Proceso técnico que permite demostrar el cumplimiento con las Normas Oficiales Mexicanas, Estándares, Normas Internacionales ahí referidos o de otras disposiciones legales. Comprende, entre otros, los procedimientos de muestreo, prueba, inspección, evaluación y certificación.
	Technical process that permits demonstrating compliance with the Official Mexican Standards, Standards, International Standards referred to therein or other legal provisions. It includes, among others, sampling, testing, inspection, evaluation, and certification procedures.

	3.18 Impacto social y económico
	3.18 Social and economic impact

	Efectos del aprovechamiento en el ingreso y la calidad de vida de la población rural forestal, en las fuentes de empleo, en las alternativas productivas y en el valor agregado de los productos forestales.
	Effects of harvesting on the income and quality of life of the rural forest population, on sources of employment, on productive alternatives and on the added value of forest products.

	3.19 Método de planeación de manejo
	3.19 Management planning method

	Conjunto de procedimientos y prescripciones silvícolas con base a la información dasonómica, topográfica y ecológica, obtenida de los bosques, selvas o vegetación de zonas áridas que se pretendan aprovechar, estas actividades deben estar programadas a corto mediano y largo plazo con el fin de alcanzar los objetivos del manejo forestal, mantener la biodiversidad, la productividad y la rentabilidad.
	Set of silvicultural procedures and prescriptions based on forestry, topographic and ecological information, obtained from the forests, jungles or vegetation of arid zones that are intended to be used, these activities must be programmed in the short, medium, and long term in order to achieve the objectives of forest management, maintaining biodiversity, productivity and profitability.

	3.20 Modificación del programa de manejo forestal
	3.20 Modification of the forest management program

	La autorización que se obtiene durante la vigencia del aprovechamiento forestal por la modificación del programa de manejo forestal durante el ciclo de corta, las veces que sea necesario para cumplir con los objetivos del mismo.
	The authorization that is obtained during the validity of the forest exploitation for the modification of the forest management program during the felling cycle, as many times as necessary to comply with its objectives.

	3.21 Organismos de Evaluación de la Conformidad
	3.21 Evaluation of Conformity organizations

	Persona acreditada por una Entidad de Acreditación o en su caso, por la Autoridad Normalizadora y, cuando se trate de Normas Oficiales Mexicanas, Estándares, Normas Internacionales ahí referidos o de otras disposiciones legales; en caso de que la acreditación sea realizada por una Entidad de Acreditación el Organismo deberá ser aprobado por la Autoridad Normalizadora competente, para llevar a cabo la Evaluación de la Conformidad.
	Person accredited by an Accreditation Entity or, where applicable, by the Standardizing Authority and, in the case of Official Mexican Standards, Standards, International Standards referred to therein or other legal provisions; In the event that accreditation is carried out by an Accreditation Entity, the Body must be approved by the appropriate Standardizing Authority to carry out the Evaluation of Conformity.

	3.22 Producción forestal
	3.22 Forestry production

	Los volúmenes de cosecha obtenidos mediante las actividades del aprovechamiento forestal, manteniendo los bienes y servicios asociados del bosque.
	The harvest volumes obtained through forestry harvesting activities, maintaining the associated goods and services of the forest.

	3.23 Protección forestal
	3.23 Forest protection

	Actividades encaminadas a prevenir, combatir y controlar los daños al arbolado que ocasionan agentes disruptivos, tales como incendios, plagas, enfermedades, pastoreo irracional y aprovechamientos no autorizados.
	Activities aimed at preventing, combating, and controlling damage to trees caused by disruptive agents, such as fires, pests, diseases, irrational grazing and unauthorized uses.

	3.24 Refrendo
	3.24 Renewal

	La renovación de las autorizaciones para el aprovechamiento de recursos maderables previstos en el artículo 73 de la LGDFS que se otorga al término de cada ciclo de corta hasta completar la edad de cosecha. La autorización automática es un tipo de refrendo.
	The renewal of authorizations for the use of timber resources provided for in article 73 of the LGDFS that is granted at the end of each cutting cycle until the harvest age is complete. Automatic authorization is a type of renewal.

	3.25 Reglamento
	3.25 Regulation

	Reglamento de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable (LGDFS).
	Regulation of the General Law of Sustainable Forestry Development.

	3.26 Rodal
	3.26 Stand

	Es el área delimitada con base en características permanentes, como el suelo, pendiente, parteaguas y arroyos, que definen en gran medida su potencial productivo. El rodal es la unidad ideal básica de manejo a largo plazo y sobre todo de seguimiento a las variables forestales a través del tiempo y como tal, debe ser permanente a través de ciclos de corta sucesivos, aun cuando haya cambios en la vegetación, en el sistema silvícola aplicado, en el ciclo de corta o en otras variables.
	It is the area delimited based on permanent characteristics, such as the soil, slope, watersheds, and streams, which largely define its productive potential. The stand is the ideal basic unit for long-term management and, above all, for monitoring forest variables over time, and as such, it must be permanent through successive cutting cycles, even when there are changes in the vegetation, in the silvicultural system applied, in the felling cycle or in other variables.

	3.27 Rollo Total Árbol (RTA)
	3.27 Total Tree Roll (RTA)

	Se refiere al volumen de madera del fuste y corteza del árbol, sin incluir ramas, brazuelos ni tocones, para coníferas. En el caso de las especies tropicales incluye ramas de dimensiones aserrables.
	Refers to the volume of wood from the stem and bark of the tree, not including branches, stubs, or stumps, for conifers. In the case of tropical species, it includes branches of sawable dimensions.

	3.28 Secretaría
	3.28 Secretary

	Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.
	Secretary of Environment and Natural Resources. (SEMARNAT)

	3.29 Serie de ordenación forestal
	3.29 Forest management series

	Conjunto de unidades mínimas de manejo contiguas biológica y ecológicamente homogéneas, que están reguladas por un único régimen silvícola.
	Set of minimal contiguous management units that are biologically and ecologically homogeneous, which are regulated by a single silvicultural regime.

	3.30 Sistema silvícola
	3.30 Forestry system

	Serie consecutiva, conceptual, de tratamientos, generalmente cíclica, su función es asegurar la regeneración, cultivo, fomento, protección y cosecha de cierto tipo de materia prima o producto forestal específicos, de acuerdo con los objetivos de producción.
	Consecutive, conceptual series of treatments, generally cyclical, its function is to ensure the regeneration, cultivation, promotion, protection, and harvest of a certain type of raw material or specific forest product, in accordance with production objectives.

	3.31 Subrodal
	3.31 Subregional

	En un bosque regular, es una subdivisión del rodal que tiene características homogéneas no permanentes (composición de especies, estructura, densidades, edades).
	In a regular forest, it is a subdivision of the stand that has non-permanent homogeneous characteristics (species composition, structure, densities, ages).

	3.32 Tiempo de paso
	3.32 Passage time

	Número de años que transcurren para que los árboles pasen de una categoría diamétrica a la inmediata superior.
	Number of years that elapse for the trees to pass from one diameter category to the immediately higher one.

	3.33 Titular del aprovechamiento
	3.33 Titular head of the exploitation

	Persona con derecho a realizar el aprovechamiento de recursos forestales maderables de acuerdo con la autorización expedida por la Secretaría, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 73 de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, su Reglamento y demás disposiciones jurídicas aplicables.
	A Person with the right to use timber forest resources in accordance with the authorization issued by the Secretary, in accordance with the provisions of article 73 of the General Law of Sustainable Forest Development, its Regulation and other applicable legal provisions.

	3.34 Tratamiento silvícola
	3.34 Silvicultural treatment

	Es la actividad que puede consistir en la remoción del arbolado o partes de el con la finalidad de modular el desarrollo de una unidad mínima de manejo para un periodo no menor que el ciclo de corta.
	It is the activity that may consist of the removal of trees or parts of them in order to modulate the development of a minimum management unit for a period not less than the felling cycle.

	3.35 Turno o edad de cosecha
	3.35 Shift or age of harvest

	Periodo de regeneración de los recursos forestales que comprende desde su extracción hasta el momento en que éstos son susceptibles de nuevo aprovechamiento.
	Period of regeneration of forest resources that includes from their extraction until the moment in which they are susceptible to new use.

	3.36 Unidad mínima de manejo (UMM)
	3.36 Minimum Management Unit (UMM)

	Es la división dasocrática mínima establecida en el programa de manejo para la cual tiene sentido registrarla en cartografía y mantener un vector individual de sus atributos descriptivos y cuantitativos. Puede ser el subrodal o el rodal.
	It is the minimum dasocratic division established in the management program for which it makes sense to record it cartographically and maintain an individual vector of its descriptive and quantitative attributes. It can be the subrodal or the stand.

	3.37 Volumen Total Árbol (VTA)
	3.37 Total Tree Volume (TTV)

	Se refiere al volumen de madera y corteza del árbol, incluyendo fuste, puntas y ramas, brazuelos y tocones.
	It refers to the volume of wood and bark of the tree, including stem, tips and branches, stubs and stumps.

	4. Criterios y especificaciones del contenido de los Programas de Manejo Forestal
	4. Criteria and specifications of the content of Forest Management Programs

	A continuación, se establecen las especificaciones, características y disposiciones técnicas a las cuales debe apegarse el contenido y la elaboración de los Programas de Manejo Forestal, de acuerdo con lo establecido en la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable y su Reglamento, respetando los derechos de las comunidades indígenas y afromexicanas, bajo los principios de sustentabilidad, equidad, inclusión y respeto a las tradiciones, usos y costumbres, para dar cumplimiento a los criterios y especificaciones técnicas.
	Below are the specifications, characteristics, and technical provisions to which the content and preparation of Forest Management Programs must adhere, in accordance with the provisions of the General Law on Sustainable Forest Development and its Regulation, respecting the rights of indigenous and Afro-Mexican communities, under the principles of sustainability, equity, inclusion and respect for traditions, uses and customs, to comply with the criteria and technical specifications.

	Las autorizaciones a las que hace referencia el artículo 73 de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable corresponden a la superficie del área forestal permanente de terrenos forestales de predios o conjuntos prediales, la cual incluye la superficie donde se pretende realizar el aprovechamiento, de acuerdo con el Programa de Manejo Forestal a que se refieren los artículos 39, 41, 42 y 43 del Reglamento.
	The authorizations referred to in article 73 of the General Law on Sustainable Forestry Development correspond to the surface area of the permanent forest area of forest land belonging to properties or property complexes, which includes the surface where exploitation is intended, in accordance with the Forest Management Program referred to in articles 39, 41, 42 and 43 of the Regulation.

	4.1 El Programa de Manejo Forestal incluirá una portada en la que se asentará el tipo de aprovechamiento forestal que se pretende realizar, la ubicación mencionando el nombre del ejido, comunidad, en su caso terreno particular, municipio y estado, la identificación y firma original (persona física o moral) del prestador de servicio forestal y fecha de elaboración.
	4.1 The Forest Management Program will include a cover page stating the type of forest exploitation that is intended to be carried out, the location mentioning the name of the ejido, community, if applicable,  private land, municipality and state, the identification, and original signature (individual or company) of the forest service provider and date of preparation.

	Presentará un índice del contenido con página de localización de títulos y numerales, un resumen ejecutivo con el nombre del predio, localización geográfica, el nombre del propietario o poseedor legal del predio (titular del aprovechamiento), tipo(s) de vegetación, especie(s) a aprovechar, método de ordenación prescrito, tratamientos silvícolas, el plan de cortas con la superficie y volumen anual o periódico a aprovechar por especie, y en su caso, la vigencia del ciclo de corta.
	It will present an index of contents with a page locating titles and numerals, an executive summary with the name of the property, geographical location, the name of the owner or legal possessor of the property (owner of the use), type of vegetation, species to be harvested, prescribed management method, silvicultural treatments, the felling plan with the area and annual or periodic volume to be harvested by species, and, where applicable, the validity of the felling cycle.

	4.2 Objetivos generales y específicos de los programas de manejo forestal
	4.2 General and specific objectives of forest management programs

	Los Programas de Manejo Forestal de predios o conjunto predial de cualquier extensión de bosques, selvas y vegetación de zonas áridas y semiáridas presentarán al menos alguno de los siguientes objetivos generales y específicos.
	The Forest Management Programs for properties or property groups of any extension of forests, jungles and vegetation in arid and semi-arid areas will present at least some of the following general and specific objectives.

	4.2.1 Objetivos generales de los Programas de Manejo Forestal
	4.2.1 General objectives of Forest Management Programs

	Los programas de manejo forestal para el aprovechamiento de recursos forestales en bosques, selvas y zonas áridas, según el bosque meta que se persiga contendrán alguno de los objetivos generales siguientes:
	Forest management programs for the use of forest resources in forests, jungles, and arid zones, depending on the target forest to be pursued, will contain one of the following general objectives:

	a)	Aprovechamiento sustentable de recursos forestales maderables.
	a) 	Sustainable use of timber forest resources.

	b)	Aprovechamiento sustentable de recursos forestales maderables y de no maderables
	b) 	Sustainable use of timber and non-timber forest resources

	4.2.2 Objetivos específicos de los Programas de Manejo Forestal
	4.2.2 Specific objectives of Forest Management Programs

	a)	De producción: Realizar las actividades tendientes a generar los volúmenes de cosecha, manteniendo los bienes y servicios asociados.
	a) 	Production: Carry out activities tending to generate harvest volumes, maintaining the associated goods and services.

	b)	De aprovechamiento: Extraer los volúmenes de cosecha, con el mínimo impacto al ecosistema y la máxima contribución al desarrollo social y económico.
	b) 	Exploitation: Extract harvest volumes, with the minimum impact on the ecosystem and the maximum contribution to social and economic development.

	c)	De conservación: Mitigar los impactos ocasionados por el aprovechamiento forestal para proteger las especies de flora y fauna silvestre, procurando en todo momento mantener la calidad existente de las mismas.
	c) 	Conservation: Mitigate the impacts caused by forest exploitation to protect wild flora and fauna species, trying at all times to maintain their existing quality.

	d)	De restauración: Programar y realizar la recuperación de áreas que presentan procesos erosivos severos, las afectadas por incendios, plagas y enfermedades forestales, así como las de baja densidad o parcialmente desforestadas.
	d) 	Restoration: Program and carry out the recovery of areas that present severe erosive processes, those affected by fires, pests, and forest diseases, as well as those of low density or partially deforested.

	e)	De protección: Programar acciones para prevenir los daños ocasionados por los incendios, plagas, enfermedades, pastoreo y el aprovechamiento de recursos forestales no autorizados.
	e) 	Protection: Schedule actions to prevent damage caused by fires, pests, diseases, grazing and the use of unauthorized forest resources.

	f)	De asesoramiento y capacitación: Plantear y realizar actividades de fortalecimiento y apoyo para la organización, administración y gestión del desarrollo integral del manejo forestal. En el caso de Comunidades o Ejidos, para la organización social, administración, toma de decisiones y materias necesarias para mejorar la organización comunitaria.
	f) 	Consulting and training: Propose and carry out strengthening and support activities for the organization, administration, and management of the integral development of forest management. In the case of Communities or Ejidos, for social organization, administration, decision-making and matters necessary to improve community organization.

	g)	De impacto social y económico: Realizar actividades tendientes a elevar los efectos del aprovechamiento en el ingreso y la calidad de vida de la población rural forestal, en las fuentes de empleo, en las alternativas productivas y en el valor agregado de los productos forestales.
	g) 	Social and economic impact: Carry out activities tending to increase the effects of harvesting on the income and quality of life of the rural forest population, on sources of employment, on productive alternatives and on the added value of forest products.

	4.3 Los Programas de Manejo Forestal para el aprovechamiento de recursos forestales para remoción de arbolado muerto presentarán alguno de los objetivos siguientes:
	4.3 Forest Management Programs for the use of forest resources for the removal of dead trees will present one of the following objectives:

	4.3.1 Objetivo general
	4.3.1 General objective

	Aprovechamiento de la madera muerta que se encuentre en las áreas propuestas y que aún tenga valor comercial o utilidad.
	Use of dead wood that is found in the proposed areas and that still has commercial value or utility.

	4.3.2 Objetivos Específicos
	4.3.2 Specific Objectives

	a)	De restauración: Programar y realizar la recuperación de áreas intervenidas.
	a) 	Restoration: Schedule and carry out the recovery of intervened areas.

	b)	De conservación: Mitigar los impactos ocasionados por el aprovechamiento forestal para proteger las especies de flora y fauna silvestre, procurando en todo momento mantener la calidad existente de las mismas.
	b) 	Conservation: Mitigate the impacts caused by forestry exploitation to protect wild flora and fauna species, trying at all times to maintain their existing quality.

	c)	De protección: Programar acciones para prevenir los daños ocasionados por los incendios, plagas, enfermedades, pastoreo y el aprovechamiento de recursos forestales no autorizados.
	c) 	Protection: Schedule actions to prevent damage caused by fires, pests, diseases, grazing and the use of unauthorized forest resources.

	4.4 Los Programas de Manejo Forestal que tengan por objeto la poda de arbolado presentará los objetivos siguientes:
	4.4 The Forest Management Programs whose objective is the pruning of trees will present the following objectives:

	4.4.1 Objetivo general
	4.4.1 General objective

	Realizar actividades de cultivo del bosque con el fin de mejorar la calidad de productos forestales, evitando daños potenciales por incendios forestales u otro factor y propiciando la conservación de recursos naturales asociados como flora, fauna y servicios ambientales.
	Carry out forest cultivation activities in order to improve the quality of forest products, avoiding potential damage from forest fires or other factors and promoting the conservation of associated natural resources such as flora, fauna and environmental services.

	4.4.2 Objetivo específico
	4.4.2 Specific objective

	Realizar actividades tendientes a la mejor conformación del arbolado, mediante el corte de ramas, rebrotes o fustes que permitan un mejor desarrollo de la masa forestal residual que contribuya al desarrollo social y económico de los dueños y poseedores de los terrenos forestales.
	Carry out activities tending to the best conformation of the trees, through the cutting of branches, regrowth or stems that allow a better development of the residual forest mass that contributes to the social and economic development of the owners and possessors of the forest lands.

	4.5 Los Programas de Manejo Forestal que tengan por objeto el aprovechamiento de recursos forestales por una sola vez para proyectos de investigación o de recreación presentarán los objetivos siguientes:
	4.5 The Forest Management Programs whose objective is the use of forest resources for a single time for research or recreation projects will present the following objectives:

	4.5.1 Objetivo general
	4.5.1 General objective

	Propiciar el desarrollo de la investigación forestal o en su caso para el acondicionamiento de espacios para desarrollar actividades recreativas.
	Promote the development of forestry research or, where appropriate, the conditioning of spaces to develop recreational activities.

	4.5.2 Objetivo específico
	4.5.2 Specific objective

	a)	Experimentar o investigar tratamientos o actividades silvícolas para un mejor desarrollo de las masas forestales.
	a) 	Experiment or investigate treatments or silvicultural activities for a better development of forest masses.

	b)	Realizar intervenciones en la masa forestal, para adecuarla a la realización de actividades recreativas o de esparcimiento.
	b) 	Carry out interventions in the forest mass, to adapt it to the realization of recreational or leisure activities.

	4.6 Descripción general de antecedentes de los aprovechamientos de recursos forestales maderables anteriores en el predio, incluyendo la respuesta a los tratamientos aplicados con indicadores dasométricos comparativos
	4.6 General description of the background of the exploitation of previous timber forest resources on the property, including the response to the treatments applied with comparative dasometric indicators

	El PMF (programas de manejo forestal) debe contener la siguiente información, así como un análisis del mismo y una explicación correspondiente para el ciclo de corta inmediato anterior.
	The PMF (Forest management programs) must contain the following information, as well as an analysis of the PMF and a corresponding explanation for the immediately preceding felling cycle.

	4.6.1	 Número y fecha del oficio de autorización del aprovechamiento forestal maderable del ciclo de corta anterior o de la última autorización otorgada.
	4.6.1 	Number and date of the authorization document for the timber harvesting of the previous cutting cycle or of the last authorization granted.

	4.6.2 Integrar un resumen comparativo de la superficie del ciclo de corta anterior, de conformidad con el artículo 40 del Reglamento y con base a la Tabla 4. Clasificación y cuantificación de superficies del predio de la presente Norma.
	4.6.2 Integrate a comparative summary of the area of the previous felling cycle, in accordance with Article 40 of the Regulations and based on Table 4. Classification and quantification of land areas of this Standard.

	4.6.3 Anotar para cada unidad mínima de manejo, los tratamientos silvícolas aplicados en el ciclo de corta anterior usando la terminología y definiciones del Programa de Manejo Forestal (previo).
	4.6.3 Write down for each minimum management unit, the silvicultural treatments applied in the previous felling cycle using the terminology and definitions of the (previous) Forest Management Program.

	4.6.4	 Indicar las metas silvícolas y dasométricas del programa de manejo anterior, así como la respuesta de cada tratamiento silvícola, con base en los datos del inventario del programa de manejo actual, de acuerdo con la Tabla 1. Registro de metas silvícolas y dasométricas del programa de manejo anterior.


	4.6.4	 Indicate the silvicultural and dasometric goals of the previous management program, as well as the response of each silvicultural treatment, based on the inventory data of the current management program, according to Table 1. Record of silvicultural and dasometric goals of the previous handling.

	Tabla 1-Registro de metas silvícolas y dasométricas por cada unidad mínima de manejo del programa de manejo anterior
	Table 1-Record of silvicultural and dasometric goals for each minimum management unit of the previous management program



	Tratamiento/método Silvícola
	Unidad de medida (Meta y Respuesta)

	Selección
	-	Frecuencia por categoría diamétrica
-	Existencias reales/ha en m3 de VTA/especie

	Aclareo
	-	Existencias reales /ha en m3 de VTA/especie con referencia a la meta de densidad que se hubiera definido en el PMF anterior.
-	Incremento corriente anual/ha en m3 de VTA/especie

	Cortas de regeneración
	-	Número y porcentaje de parcelas de muestreo de regeneración vacías y suma total de superficie con fallas por área de corta anual, después de transcurrido el periodo establecido en el PMF previo para considerar establecida la regeneración.
La calidad y nivel de detalle de estos datos debe permitir determinar la necesidad de acciones correctivas de ser necesarias y oportunas.
Si para algunas unidades mínimas de manejo tratadas no han pasado suficientes años, no se reporta nada.
Si en el PMF previo no se definió un periodo de espera para establecimiento de renuevo, se elegirá el mismo que proponga en el nuevo PMF.

	Liberación
	




	Silvicultural treatment/method
	Unit of measurement (Goal and Response)

	Selection
	- 	Frequency by diameter category
- 	Actual stocks/ ha in m3 of VTA/species

	Clearing
	- 	Real stocks/ha in m3 of VTA/species with reference to the density goal that would have been defined in the previous PMF.
- 	Current annual increase/ ha in m3 of VTA/species

	Regeneration felling
	- 	Number and percentage of empty regeneration sampling plots and total sum of surface with failures per annual cutting area, after the period established in the previous PMF to consider regeneration established has elapsed.
The quality and level of detail of these data should allow determining the need for corrective actions if necessary and timely.
If for some minimum management units treated not enough years have passed, nothing is reported.
If a waiting period for renewal establishment was not defined in the previous PMF, the same one proposed in the new PMF will be chosen.

	Release
	



	La información se presentará de conformidad con la Tabla 2. Comparativo de la respuesta del recurso a los aprovechamientos realizados anteriormente de la presente Norma, especificando los atributos dasocráticos y parámetros de la regulación de la corta haciendo un comparativo entre la meta planteada y como fue ejecutada, que incluya una crónica breve de la variabilidad en la dinámica natural de la masa derivada de la respuesta a los tratamientos y a las condiciones del ambiente, así como la afectación por plagas y/o enfermedades forestales en el ciclo de corta inmediato anterior.
	The information will be presented in accordance with Table 2. Comparison of the response of the resource to the uses made previously of this Standard, specifying the dasocratic attributes and parameters of the regulation of the felling, making a comparison between the goal set and how it was executed, which includes a brief chronicle of the variability in the natural dynamics of the stand derived from the response to treatments and environmental conditions, as well as the affectation by pests and/or forest diseases in the immediately preceding felling cycle.


	Tabla 2-Comparativo de la respuesta del recurso a los aprovechamientos realizados anteriormente
	Table 2-Comparison of the response of the resource to the uses made previously



	Unidad Mínima de Manejo (1)
	Tratamiento Aplicado en el Ciclo de Corta Anterior
	Situación actual (Respuesta) (5)
	Diferencia o variación (6=4-5)
	Crónica de la variabilidad en la dinámica natural de la masa (7)

	
	Tratamiento silvícola (2)
	Unidad de medida* (3)
	Meta (4)
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	Esta tabla deberá incluirse en el cuerpo del Programa de Manejo Forestal.



	Minimum Management Unit (1)
	Treatment Applied in the Previous Cutting Cycle
	Current situation (Answer) (5)
	Difference or variation (6=4-5)
	Chronicle of the variability in the natural dynamics of the mass (7)

	
	Silvicultural treatment (2)
	Unit of measurement* (3)
	Goal (4)
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	This table should be included in the body of the Forest Management Program.



	4.6.5 También se presentará la Tabla 3. Composición de especies en el predio o conjunto de predios, ya sea en porcentaje de área basal o porcentaje de frecuencia, que demuestre una similar composición de especies entre la condición al inicio de la ejecución del Programa de Manejo Forestal en el ciclo de corta anterior, y la situación actual, que permita verificar la persistencia de aquellas especies aprovechadas.

	4.6.5 Table 3 will also be presented. Composition of species in the property or group of properties, either in percentage of basal area or percentage of frequency, that demonstrates a similar composition of species between the condition at the beginning of the execution of the Program of Forest Management in the previous felling cycle, and the current situation, which allows verifying the persistence of those species exploited.

	Tabla 3. Composición de especies en el predio o conjunto de predios
	Table 3. Composition of species in the property or group of properties



	UMM
	Especie
	Ciclo de corta anterior
	Ciclo de corta actual
	Diferencia o Variación

	
	
	Superficie
	Tratamiento silvícola
	Composición de especies en % (AB m2/ha y/o frecuencia)
	Superficie
	Tratamiento silvícola
	Composición de especies en % (AB m2/ha y/o frecuencia) 
	

	 
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Subtotal
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Subtotal
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Subtotal
	
	
	
	
	
	
	




	UMM
	Species
	Previous cutting cycle
	Current cutting cycle
	Difference or Variation

	
	
	Surface
	Forestry treatment
	Species composition in % (AB m2 / ha and/or frequency)
	Surface
	Forestry treatment
	Species composition in % (AB m2 / ha and/or frequency)
	

	 
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Subtotal
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Subtotal
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Subtotal
	
	
	
	
	
	
	



	4.6.6 Realizar un breve análisis e interpretación de la información, que explique la variabilidad en la dinámica natural de la masa derivada de la respuesta a los tratamientos y a las condiciones del ambiente.
	4.6.6 Carry out a brief analysis and interpretation of the information, which explains the variability in the natural dynamics of the mass derived from the response to the treatments and environmental conditions.

	En caso de encontrar diferencias negativas, señalar las medidas o acciones necesarias a realizar cuando no se logre la meta establecida, así como definir si en el nuevo PMF se mantendrán o modificarán las metas.
	In case of finding negative differences, indicate the necessary measures or actions to be carried out when the established goal is not achieved, as well as define whether the goals will be maintained or modified in the new PMF.

	4.6.7 En el caso de un predio o conjunto de predios cuyo aprovechamiento forestal sea por primera vez, el PMF no incluirá este numeral 4.6, debiendo incluir una justificación clara y documentada de esta situación, para lo cual se tomarán como fuentes de información la documentación existente sobre el ejido o comunidad o predio particular, según se trate, así como en el archivo de la Secretaría o el Registro Forestal Nacional.
	4.6.7 In the case of a property or group of properties whose forest use is for the first time, the PMF will not include this numeral 4.6, and must include a clear and documented justification of this situation, for which information sources will be taken from existing documentation on the ejido or community or private property, as the case may be, as well as in the file of the Secretary or the National Forest Registry.

	4.7 Clasificación y cuantificación de las superficies del predio o conjunto de predios
	4.7 Classification and quantification of the surfaces of the property or set of properties

	Como parte del PMF se debe cuantificar la superficie en hectáreas del predio o conjunto predial por aprovechar, de conformidad con la clasificación establecida en el artículo 40 del Reglamento, reportando el porcentaje correspondiente a cada categoría, respecto del total de la superficie del predio.
	As part of the PMF, the area in hectares of the property or property complex to be used must be quantified, in accordance with the classification established in article 40 of the Regulation, reporting the percentage corresponding to each category, with respect to the total area of the property.

	La clasificación y cuantificación se realizará con base en el trabajo de campo del diagnóstico a que se refiere el numeral 4.8 de la presente Norma. La clasificación se realizará en función de la existencia en el predio de las siguientes áreas:
	The classification and quantification will be carried out based on the diagnostic field work referred to in numeral 4.8 of this Standard. The classification will be made based on the existence of the following areas on the property:

	a)	Áreas de conservación y aprovechamiento restringido;
	a) 	Areas of conservation and restricted use;

	b)	Áreas de producción;
	b) 	Production areas;

	c)	Áreas de restauración;
	c) 	Restoration areas;

	d)	Áreas de protección forestal que se hayan declarado por la Secretaría, y
	d) 	Areas of forest protection that have been declared by the Secretary, and

	e)	Áreas de otros usos.
	e) 	Areas for other uses.

	4.7.1 En caso de existir en el predio o conjunto de predios alguna fracción del polígono de alguna Área Natural Protegida se registrará en el plano general. El PMF respetará las acciones del programa de manejo del área natural protegida de que se trate, esto de conformidad con lo establecido en la fracción I y sus incisos del artículo 40 del Reglamento.
	4.7.1 If there is any fraction of the polygon of a Protected Natural Area on the property or group of properties, it will be recorded on the general plan. The PMF will respect the actions of the management program of the natural protected area in question, this in accordance with the provisions of section I and its subsections of article 40 of the Regulation.

	4.7.2 En caso de encontrarse, se reportará y registrará las superficies con pendientes mayores al cien por ciento, altitudes superiores a 3,000 metros sobre el nivel medio del mar, áreas de manglar o de bosque mesófilo de montaña, se delimitarán las superficies correspondientes con el fin de identificar las acciones de protección o conservación; así como señalar aquellas que deberán restringirse.
	4.7.2 If found, surfaces with slopes greater than one hundred percent, altitudes higher than 3,000 meters above mean sea level, mangrove or cloud forest areas will be reported and recorded, the corresponding surfaces will be delimited with in order to identify protection or conservation actions; as well as pointing out those that should be restricted.

	4.7.3 En el caso de vegetación ribereña, las franjas protectoras serán como mínimo de 20 metros, contados a partir de las orillas mínimas (final de secas) de los cauces y otros cuerpos de agua permanentes. Para los cauces y cuerpos de agua temporales, será mínimo de 10 metros respecto a la línea central del cauce. Cuando las condiciones de alta humedad repercuten en la vegetación y en el suelo y correspondan a condiciones de ribera o humedal, las franjas se ampliarán para cubrir esta condición ambiental.
	4.7.3 In the case of riparian vegetation, the protective strips will be at least 20 meters, counted from the minimum shores (dry end) of the riverbeds and other permanent bodies of water. For channels and temporary bodies of water, it will be a minimum of 10 meters from the center line of the channel. When high humidity conditions affect the vegetation and the soil and correspond to riverside or wetland conditions, the strips will be extended to cover this environmental condition.

	Al respecto, cuando existan en el predio o conjunto de predios dentro de las áreas de conservación y aprovechamiento restringido, así como de producción, restauración y de protección forestal, se identificarán con su descripción correspondiente los Altos Valores de Conservación (AVC), de importancia mundial, nacional, regional y local; con base en las metodologías existentes en la bibliografía especializada, asimismo, se establecerán las estrategias para su conservación. La Comisión pondrá a disposición de los usuarios la información disponible en su página de Internet.
	In this regard, when they exist on the property or set of properties within the conservation and restricted use areas, as well as production, restoration and forest protection areas, the High Conservation Values (HCV) will be identified with their corresponding description, of importance global, national, regional, and local; based on the existing methodologies in the specialized bibliography, likewise, the strategies for its conservation will be established. The Commission will make the information available on its website available to users.

	La información del numeral 4.7, subnumerales (4.7.1, 4.7.2 y 4.7.3) se presentará de acuerdo con la Tabla 4. Clasificación y cuantificación de superficies del predio, el cual forma parte del Programa de Manejo Forestal.
	The information of numeral 4.7, subnumerals (4.7.1, 4.7.2 and 4.7.3) will be presented in accordance with Table 4. Classification and quantification of land surfaces, which is part of the Forest Management Program.





[bookmark: N_Hlk81309039]Tabla 4-Clasificación y cuantificación de superficies del prediob
	Clasificación de superficies
	Situación anterior
	Situación actual
	Variación

	
	haa
	%a
	haa
	%a
	haa
	%a

	I. Áreas de conservación y aprovechamiento restringido
	
	
	
	
	
	

	a) Áreas naturales protegidas
	
	
	
	
	
	

	b) Superficies para conservar y proteger el hábitat existente de especies y subespecies de flora y fauna silvestre en riesgo.
	
	
	
	
	
	

	c) Franja protectora de vegetación ribereña (cauces y cuerpos de agua) 
	
	
	
	
	
	

	d) Superficies con pendientes mayores al cien por ciento o cuarenta y cinco grados.
	
	
	
	
	
	

	e) Superficies arriba de los 3,000 metros sobre el nivel del mar 
	
	
	
	
	
	

	f) Superficies con vegetación de manglar y bosque mesófilo de montaña.
	
	
	
	
	
	

	II. Áreas de producción
	
	
	
	
	
	

	III. Áreas de restauración
	
	
	
	
	
	

	IV. Áreas de protección forestal declaradas por la Secretaría.
	
	
	
	
	
	

	V. Áreas de otros usos
	
	
	
	
	
	

	Superficie total
	
	100
	
	100
	
	100

	a En el caso de que alguna categoría de la clasificación de superficies no sea aplicable al predio, deberá mantenerse la categoría, indicando el valor de cero en las columnas de ha y %.
b Esta tabla deberá incluirse en el cuerpo del Programa de Manejo Forestal



Table 4 -Classification and quantification of land surfaces b
	Surface Classification
	Last situation
	Current situation
	Variation

	
	haa
	%a
	haa
	%a
	haa
	%a

	I. Areas of conservation and restricted use
	
	
	
	
	
	

	a) Protected natural areas
	
	
	
	
	
	

	b) Areas to conserve and protect the existing habitat of endangered species and subspecies of wild flora and fauna.
	
	
	
	
	
	

	c) Protective strip of riparian vegetation (channels and bodies of water)
	
	
	
	
	
	

	d) Surfaces with slopes greater than one hundred percent or forty-five degrees.
	
	
	
	
	
	

	e) Surfaces above 3,000 meters above sea level
	
	
	
	
	
	

	f) Areas with mangrove vegetation and mountain cloud forest.
	
	
	
	
	
	

	II. Production areas
	
	
	
	
	
	

	III. Restoration areas
	
	
	
	
	
	

	IV. Forest protection areas declared by the Secretary.
	
	
	
	
	
	

	V. Areas of other uses
	
	
	
	
	
	

	Total area
	
	100
	
	100
	
	100

	a In the event that any category of the surface classification is not applicable to the property, the category must be maintained, indicating the value of zero in the ha and % columns.
b This table should be included in the body of the Forest Management Program



	4.7.4 En el caso de Programas de Manejo Forestal para el aprovechamiento de selvas se presentará la superficie del área forestal permanente y la distribución de superficies dentro y fuera de la misma.
	4.7.4 In the case of Forest Management Programs (PMF) for the use of forests, the surface of the permanent forest area and the distribution of surfaces inside and outside it will be presented.

	4.8 Diagnóstico general de las características físicas y biológicas del predio o conjunto predial
	4.8 General diagnostic of the physical and biological characteristics of the land area or areas.

	El diagnóstico incluirá la descripción del tipo de clima, suelos, topografía, hidrología y tipos y estructura de la vegetación, y especies dominantes de flora y fauna imperantes en el predio motivo del PMF, para ello se tomará como base el estudio e interpretación de las cartas temáticas recientes del Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI), así como del trabajo de campo a realizarse, en su caso se podrá tomar como fuente de información los estudios o programas regionales forestales autorizados por la Comisión a las unidades de manejo forestal e inscritos en el Registro Forestal Nacional, que contengan la información a que se refiere el artículo 39 del Reglamento, para cumplir con las especificaciones técnicas del presente numeral.
	The diagnostic will include the description of the type of climate, soils, topography, hydrology and types and structure of the vegetation, and dominant species of flora and fauna prevailing in the property that is the reason for the PMF, for which the study and interpretation of the recent thematic letters of the National Institute of Statistics and Geography (INEGI), as well as the field work to be carried out, where appropriate, the studies or regional forest programs authorized by the Commission to the forest management units and registered in the National Forest Registry, containing the information referred to in article 39 of the Regulation, to comply with the technical specifications of this numeral.

	4.8.1 Clima
	4.8.1 Climate

	a)	Tipo de clima, temporada de lluvias, precipitación y temperatura media anual, y temporada de heladas.
	a) 	Type of climate, rainy season, average annual precipitation and temperature, and frost season.

	b)	Fórmula climática, incluyendo la descripción correspondiente.
	b) 	Climatic formula, including the corresponding description.

	4.8.2 Suelo
	4.8.2 Soil

	a)	Citar las unidades, subunidades o asociaciones de suelos identificadas en el predio o conjunto predial;
	a) 	List the units, subunits or soil associations identified in the property or property complex;

	b)	Reportar, en su caso la presencia de erosión, tipo y porcentaje respecto de la superficie total del predio.
	b) 	Report, if applicable, the presence of erosion, type and percentage with respect to the total area of the property.

	4.8.3 Topografía
	4.8.3 Topography

	a)	Citar la provincia fisiográfica a que pertenece el predio;
	a) 	Mention the physiographic province to which the property belongs;

	b)	La altitud máxima, mínima y media en metros sobre el nivel del mar;
	b) 	The maximum, minimum and average altitude in meters above sea level;

	c)	Las pendientes de los predios en porcentaje y sus exposiciones.
	c) 	The slopes of the properties in percentage and their exposures.

	4.8.4 Hidrología
	4.8.4 Hydrology

	a)	Citar la región hidrológica y cuenca (s) a la que pertenece el predio o conjunto predial, reportando nombres y claves;
	a) 	Cite the hydrological region and watershed(s) to which the property or property complex belongs, reporting names and keys;

	b)	En caso de existir, corrientes permanentes e intermitentes, describirlas y registrar su longitud, y
	b) 	If there are permanent and intermittent currents, describe them and record their length, and

	c)	En su caso, cuerpos de agua, registrar superficie en hectáreas.
	c) 	If applicable, bodies of water, record the surface area in hectares.

	4.8.5 Tipos y estructura de la vegetación y especies dominantes de flora y fauna.
	4.8.5 Types and structure of vegetation and dominant species of flora and fauna.

	4.8.5.1 El tipo (s) de vegetación y la superficie total en hectáreas, conforme a la versión actualizada del INEGI. La superficie se referirá a los tipos de vegetación dentro del área forestal permanente;
	4.8.5.1 The type of vegetation and the total area in hectares, according to the updated version of INEGI. The surface will refer to the types of vegetation within the permanent forest area;

	4.8.5.2 Registrar los nombres científico y común de las especies dominantes de flora, de acuerdo con la estructura vertical de la vegetación (arbórea, arbustiva y herbácea);
	4.8.5.2 Record the scientific and common names of the dominant flora species, according to the vertical structure of the vegetation (arboreal, shrubby, and herbaceous);

	4.8.5.3 Citar los nombres científico y común de las especies de fauna reportadas para la cuenca hidrográfica donde se ubica el predio o conjunto de predios, registrando la fuente de consulta;
	4.8.5.3 Cite the scientific and common names of the fauna species reported for the hydrographic basin where the property or set of properties is located, recording the source of consultation;

	4.8.5.4 Registrar el nombre científico y común de las especies de flora y fauna silvestres reportadas para la cuenca hidrográfica donde se ubica el predio, indicando la categoría de riesgo reportado en la NOM-059-SEMARNAT-2010, o la que la sustituya;
	4.8.5.4 Register the scientific and common name of the species of wild flora and fauna reported for the watershed where the property is located, indicating the risk category reported in NOM-059-SEMARNAT-2010, or the one that replaces it;

	4.8.5.5 Registrar en caso de encontrarse, el nombre científico y común de la(s) especie(s) de interés comercial que están incluidas en la Convención sobre Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Flora y Fauna Silvestres (CITES).
	4.8.5.5 Record, if found, the scientific and common name of the species of commercial interest that are included in the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES).

	Se debe realizar una interpretación de la información a que se refiere el numeral 4.8 y sus respectivos sub numerales para describir la situación física y biológica del predio, incluyendo el grado de conservación o de deterioro del bosque, la justificación del sistema silvícola a desarrollar, los ajustes a la dasocracia, los métodos de manejo forestal, para identificar acciones complementarias al PMF la planeación de la infraestructura caminera o de otro tipo, la reforestación, el manejo del fuego, plagas y enfermedades forestales, mitigación de impactos al suelo, vegetación y las corrientes de agua, y las acciones de rehabilitación de áreas degradadas.
	An interpretation of the information referred to in numeral 4.8 and its respective subnumerals must be made to describe the physical and biological situation of the property, including the degree of conservation or deterioration of the forest, the justification of the silvicultural system to be developed, the adjustments to the forestry science, forest management methods, to identify complementary actions to the PMF, the planning of road or other infrastructure, reforestation, fire management, forest pests and diseases, mitigation of impacts on the soil, vegetation and the water currents, and actions to rehabilitate degraded areas.

	4.9 Descripción del inventario forestal y estudio dasométrico
	4.9 Description of the forest inventory and forestry science study

	4.9.1 Descripción del inventario forestal
	4.9.1 Description of the forest inventory

	Se debe describir la siguiente información:
	The following information must be described:

	4.9.1.1 Procedimiento para la obtención de la cartografía forestal
	4.9.1.1 Procedure for obtaining forest cartography

	El material aerofotográfico o imágenes de satélite utilizadas para elaborar la cartografía del programa de manejo, especificando:
	The aerial photographic material or satellite images used to prepare the cartography of the management program, specifying:

	a)	Escala, la cual no podrá ser menor de 1:25,000; por lo tanto, el material aerofotográfico o imágenes de satélite utilizadas deberá tener una resolución espacial de 12.5 m o más fina (< 12.5 m).
	a) 	Scale, which may not be less than 1:25,000; therefore, the aerial photographic material or satellite images used must have a spatial resolution of 12.5 m or finer (< 12.5 m).

	b)	Fecha de captura de las fotografías o imágenes, la cual debe tener una antigüedad máxima de 5 años. En caso de mayor antigüedad, se debe realizar acciones para actualizar la información cartográfica, por medios o dispositivos digitales y en su caso complementados a través de recorridos de campo, lo cual debe describirse en este apartado.
	b) 	Date of capture of the photographs or images, which must be a maximum of 5 years old. In case of greater age, actions must be taken to update the cartographic information, by means or digital devices and, where appropriate, complemented through field trips, which must be described in this section.

	4.9.1.2 Descripción del diseño de muestreo utilizado
	4.9.1.2 Description of the sampling design used

	El diseño a nivel predio o conjunto predial debe permitir la realización de estimaciones individuales para cada Unidad Mínima de Manejo (UMM). Los sitios o puntos de muestreo se deben georreferenciar y registrar la relación de puntos de muestreo dentro del cuerpo del PMF y sus coordenadas, tanto para muestreo al azar como sistemático.
	The design at the farm level or property complex must allow individual estimates to be made for each Minimum Management Unit (UMM). The sites or sampling points must be georeferenced and the relationship of sampling points within the body of the PMF and their coordinates must be recorded, both for random and systematic sampling.

	4.9.1.3 Número total de sitios muestreados
	4.9.1.3 Total number of sites sampled

	4.9.1.4 Forma de los sitios
	4.9.1.4 Shape of sites

	Describir la forma y distribución de los sitios.
	Describe the shape and layout of the sites.

	a)	Cuando se trate de sitios de dimensiones variables, obtenidos con relascopio horizontal o vertical, solo hacer referencia a que se trata de este tipo de sitios y el factor de área basal utilizado por unidad mínima de manejo.
	a) 	In the case of sites of variable dimensions, obtained with a horizontal or vertical relascope, only refer to the fact that it is this type of site and the basal area factor used per minimum management unit.

	b)	Cuando los sitios sean distintos a dimensiones variables, especificar su forma (circular, rectangular, cuadrado u otro) y en su caso si estos forman parte de un diseño de muestreo en conglomerados u otro diseño.
	b) 	When the sites are different to variable dimensions, specify their shape (circular, rectangular, square, or other) and, if applicable, if they are part of a cluster sampling design or another design.

	4.9.1.5 Tamaño de los sitios
	4.9.1.5 Site size

	Indicar el tamaño de los sitios expresado en metros cuadrados.
	Indicate the size of the sites expressed in square meters.

	Cuando se trate de sitios de dimensiones variables, obtenidos con relascopio horizontal o vertical, solo hacer referencia a que se trata de este tipo de sitios. Omitir en el caso de sitios consistentes en puntos (dimensiones variables) y líneas (transectos).
	In the case of sites of variable dimensions, obtained with a horizontal or vertical relascope, only refer to the fact that they are these types of sites. Skip for sites consisting of points (variable dimensions) and lines (transects).

	4.9.1.6 Intensidad de muestreo
	4.9.1.6 Sampling intensity

	Indicar la intensidad de muestreo en porcentaje respecto al marco de muestreo total (superficie total a inventariar)
	Indicate the sampling intensity as a percentage of the total sampling frame (total area to be inventoried)

	4.9.1.7 Como parte del trabajo de campo en la realización del inventario se describirán los daños al arbolado y a la regeneración, suelo, fauna silvestre, diversidad biológica y otros servicios ambientales conforme a lo siguiente:
	4.9.1.7 As part of the field work in carrying out the inventory, damage to trees and regeneration, soil, wildlife, biological diversity, and other environmental services will be described according to the following:

	a)	Suelo. Describir tipo y grado de erosión, su extensión en el predio o conjunto predial, reportando en mapas de localización a escala 1: 25,000.
	a) 	Soil. Describe type and degree of erosion, its extension in the property or property complex, reporting on location maps at a scale of 1: 25,000.

	b)	Arbolado y regeneración. Condiciones del renuevo, evidencias de daños por plagas, enfermedades, incendios, etc.
	b) 	Trees and regeneration. Conditions of the renewal, evidence of damage by pests, diseases, fires, etc.

	c)	Fauna silvestre. Evidencias de presencia de daños a las especies (citar nombres científico y común), refugio o anidamiento.
	c) 	Wildlife. Evidence of the presence of damage to the species (cite scientific and common names), refuge or nesting.

	d)	Diversidad biológica. Daños a la flora (por estratos de las especies arbóreas) y daños a la fauna.
	d) 	Biological diversity. Damage to flora (by strata of tree species) and damage to fauna.

	e)	Principales afectaciones a los servicios ambientales que brinda el predio, de manera cualitativa y cuantitativa, basado en referencias bibliográficas.
	e) 	Main effects on the environmental services provided by the property, qualitatively and quantitatively, based on bibliographic references.

	f)	Otros.
	f) 	Others.

	4.9.2 Estudio dasométrico
	4.9.2 Forestry science study

	El estudio dasométrico se realizará bajo el planteamiento de una confiabilidad mínima del noventa y cinco por ciento y un error de muestreo máximo del diez por ciento para el estimador de la variable existencias volumétricas a escala de predio o conjunto predial.
	The forestry science study will be carried out under the approach of a minimum reliability of ninety-five percent and a maximum sampling error of ten percent for the estimator of the variable volumetric stocks at the property or property complex scale.

	En predios o conjunto de predios con superficies menores o iguales a noventa y cinco hectáreas, el error de muestreo máximo será de quince por ciento.
	In properties or a group of properties with surfaces less than or equal to ninety-five hectares, the maximum sampling error will be fifteen percent.

	En selvas, superficie menor o igual a 20 hectáreas se podrán aplicar métodos directos, tales como el conteo directo.
	In forests, with an area less than or equal to 20 hectares, direct methods may be applied, such as direct counting.

	4.9.3 Memoria de cálculo
	4.9.3 Worksheet

	La memoria incluirá la secuencia y desarrollo del cálculo por unidad mínima de manejo y especie para la obtención de las existencias volumétricas, densidades promedio, incrementos en su caso, edad, turno o edad de cosecha y diámetros de corta, las densidades y volúmenes residuales, así como el procedimiento para la obtención de la estructura poblacional, con su proyección por UMM, del predio o conjunto predial por aprovechar.
	The report will include the sequence and development of the calculation per minimum management unit and species to obtain volumetric stocks, average densities, increases where appropriate, age, shift or harvest age and cutting diameters, densities, and residual volumes, as well as the procedure for obtaining the population structure, with its projection by UMM, of the property or property complex to be exploited.

	4.9.3.1 Fórmulas y modelos, los cuales deberán usarse sin modificaciones, según la bibliografía consultada y en caso de que así se utilice en la misma;
	4.9.3.1 Formulas and models, which must be used without modifications, according to the consulted bibliography and in case it is used in the same way;

	4.9.3.2 Secuencia y desarrollo del cálculo por unidad mínima de manejo y especie;
	4.9.3.2 Sequence and development of the calculation by minimum management unit and species;

	4.9.3.3 Justificación del uso de las fórmulas y modelos, indicando en su caso referencias bibliográficas. Esta justificación no será obligatoria cuando las fórmulas y modelos hayan sido aprobados por la Secretaría, a través de la autorización de otros programas de manejo, en cuyo caso sólo se tendrá que hacer referencia a éste. La Secretaría pondrá a disposición de los usuarios esta información en su página de Internet.
	4.9.3.3 Justification for the use of formulas and models, indicating bibliographical references where appropriate. This justification will not be mandatory when the formulas and models have been approved by the Secretary, through the authorization of other management programs, in which case only reference will have to be made to this one. The Secretary will make this information available to users on its website.

	4.9.3.4 Secuencia de cálculos para la estimación del error de muestreo con base en la confiabilidad establecida del 95%, a nivel de predio o conjunto predial.
	4.9.3.4 Sequence of calculations for estimating sampling error based on the established reliability of 95%, at the property or property complex level.

	4.9.3.5 En el caso de sistema silvícola de bosque regular, el procedimiento de obtención del ciclo de corta y del turno determinado, de acuerdo con lo establecido en el numeral 4.9.3.6 de la presente Norma.
	4.9.3.5 In the case of a regular forest silvicultural system, the procedure for obtaining the cutting cycle and the determined shift, in accordance with the provisions of section 4.9.3.6 of this Standard.

	La información de los numerales 4.9.3.2 y 4.9.3.4, deberán integrarse al Programa de Manejo, como anexo, lo cual deberá referirse en este mismo apartado.
	The information in numerals 4.9.3.2 and 4.9.3.4 must be included in the Management Program, as an annex, which must be referred to in this same section.

	4.9.3.6 Procedimiento de obtención del turno o edad de cosecha y ciclo de corta.
	4.9.3.6 Procedure for obtaining the shift or age of harvest and cutting cycle.

	Se debe indicar el turno o edad de cosecha, el ciclo de corta expresado en años, para el predio o predios por aprovechar. El turno preferentemente deberá ser múltiplo del ciclo de corta. En caso de que no sea múltiplo de éste, deberá presentarse la justificación correspondiente.
	The harvest shift or age must be indicated, as well as the cutting cycle expressed in years, for the property or properties to be harvested. The shift should preferably be a multiple of the cutting cycle. If it is not a multiple of this, the corresponding justification must be presented.

	En el caso de terrenos forestales bajo manejo de bosque irregular o de selvas, se deberá presentar la estimación de la edad de cosecha o aprovechamiento (la edad a la que se alcanza el diámetro mínimo de corta, el cual deberá especificarse y justificarse en el programa de manejo forestal).
	In the case of forest lands under irregular forest or jungle management, an estimate of the age of harvest or use must be presented (the age at which the minimum cutting diameter is reached, which must be specified and justified in the program of forest management).

	4.10 Derivado de la memoria de cálculo se presentará por unidad mínima de manejo, la siguiente información.
	4.10 Derived from the worksheet, the following information will be presented per minimum management unit.

	4.10.1 Existencias reales
	4.10.1 Actual stocks

	a)	Existencias maderables iniciales por hectárea y por UMM;
	a) 	Initial timber stocks per hectare and per UMM;

	b)	Superficie de la unidad mínima de manejo, en hectáreas;
	b) 	Surface area of the minimum management unit, in hectares;

	c)	Especie;
	c) 	Species;

	d)	Existencias reales, en metros cúbicos VTA por hectárea;
	d) 	Actual stocks, in VTA cubic meters per hectare;

	e)	Existencias reales, en metros cúbicos VTA por unidad mínima de manejo;
	e) 	Actual stocks, in VTA cubic meters per minimum handling unit;

	f)	Existencias en área basal, en metros cuadrados por hectárea;
	f) 	Stocks in basal area, in square meters per hectare;

	g)	Intensidad de corta expresada en porcentaje, por unidad mínima de manejo;
	g) 	Cutting intensity expressed as a percentage, per minimum management unit;

	h)	Volumen residual, en metros cúbicos VTA por hectárea;
	h) 	Residual volume, in cubic meters VTA per hectare;

	i)	Área basal residual, en metros cuadrados por hectárea;
	i) 	Residual basal area, in square meters per hectare;

	j)	Posibilidad, en metros cúbicos VTA por hectárea, y
	j) 	Possibility, in cubic meters VTA per hectare, and

	k)	Posibilidad, en metros cúbicos VTA por unidad mínima de manejo.
	k) 	Possibility, in cubic meters VTA per minimum management unit.

	Esta información se presentará de acuerdo con la Tabla 5. Existencias y se incluirá como parte del PMF, lo cual deberá referirse en este mismo apartado. Se debe incluir la propuesta de meta establecida en el PMF, de acuerdo con la Tabla 1. establecida en el numeral 4.6.4.
	This information will be presented in accordance with Table 5. Inventories and will be included as part of the PMF, which must be referred to in this same section. The goal proposal established in the PMF must be included, in accordance with Table 1. established in numeral 4.6.4.



[bookmark: N_Hlk81309745]Tabla 5-Existencias por unidad mínima de manejo
	Unidad mínima de manejo (UMM)
	Especie
	Existencias Reales
	Intensidad de Corta  (%)  Por UMM
	Residuales
	Posibilidad

	No.
	Superficie (ha)
	
	m3 VTA por ha
	m3 VTA por UMM
	Área basal m2 por ha
	
	m3 VTA por /ha
	Área basal m2 por ha
	m3 VTA por ha
	m3 VTA por UMM

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Subtotal
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	
	
	
	
	

	Esta tabla deberá incluirse en el cuerpo del Programa de Manejo Forestal



Table 5 -Stocks per minimum management unit
	Minimum Management Unit (UMM)
	Species
	Actual Stocks
	Intensity ( %) By UMM
	residuals
	Possibility

	No.
	Area (ha)
	
	m3 VTA per ha
	m3 VTA by UMM
	Basal area m2 per ha
	
	m3 VTA per /ha
	Basal area m2 per ha
	m3 VTA per ha
	m3 VTA by UMM

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Subtotal
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	
	
	
	
	

	This table should be included in the body of the Forest Management Program (PMF)



	4.10.2 Resumen de existencias
	4.10.2 Stock Inventory Summary

	a)	Especie;
	a) 	Species;

	b)	Existencias reales totales para el predio, en metros cúbicos VTA;
	b) 	Total real stocks for the property, in VTA cubic meters;

	c)	Posibilidad, en metros cúbicos VTA, y
	c) 	Possibility, in VTA cubic meters, and

	d)	Volumen residual, en metros cúbicos VTA.
	d) 	Residual volume, in VTA cubic meters.

	Esta información se presentará de acuerdo con la Tabla 6. Resumen de existencias y formará parte del cuerpo del PMF, lo cual debe referirse en este mismo apartado.
	This information will be presented in accordance with Table 6. Summary of stocks and will form part of the body of the PMF, which must be referred to in this same section.

	La posibilidad se calcula una vez descontada la superficie que, en su caso, esté programada para la construcción o ampliación de infraestructura caminera o de otro tipo, incluyendo las brechas de saca.
	The possibility is calculated after discounting the surface area that, if applicable, is scheduled for the construction or expansion of road or other infrastructure, including exit gaps.


[bookmark: N_Hlk81310058]
Tabla 6-Resumen de existencias a nivel de predio o conjunto predial
	Especie
	Existencias reales  (m3 VTA)
	Posibilidad  (m3 VTA)
	Residuales  (m3 VTA)

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total
	
	
	

	Esta tabla debe incluirse en el cuerpo del Programa de Manejo Forestal



Table 6-Summary of stocks at the property or property complex level
	Species
	stocks (m3 VTA)
	Possibility (m3 VTA)
	Residuals (m3 VTA)

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total
	
	
	

	This table must be included in the body of the Forest Management Program



	4.10.3 Densidades e incrementos
	4.10.3 Densities and increments

	a)	Unidad mínima de manejo (UMM);
	a) 	Minimum management unit (UMM);

	b)	Superficie de la unidad mínima de manejo, en hectáreas;
	b) 	Surface area of the minimum management unit, in hectares;

	c)	Número de árboles por hectárea;
	c) 	Number of trees per hectare;

	d)	Área basal por hectárea, en metros cuadrados;
	d) 	Basal area per hectare, in square meters;

	e)	Tiempo de paso en años;
	e) 	Time of passage in years;

	f)	Incremento Corriente Anual (ICA), en metros cúbicos por hectárea, e
	f) 	Annual Current Increase (ICA), in cubic meters per hectare, and

	g)	Incremento Medio Anual (IMA), en metros cúbicos por hectárea.
	g) 	Average Annual Increase (IMA), in cubic meters per hectare.

	En el caso de selvas, no se requerirá la información a que hacen referencia los incisos e), f) y g).
	In the case of jungles, the information referred to in sections e), f) and g) will not be required.

	Esta información se reportará de acuerdo con la Tabla 7. Densidad e incrementos y formará parte del cuerpo del PMF, lo cual debe referirse en este mismo apartado.
	This information will be reported in accordance with Table 7. Density and increases and will form part of the body of the PMF, which must be referred to in this same section.

	Tabla 7-Densidad e incrementos
	Table 7-Density and increments



	Unidad mínima de manejo
	Sup. (ha)
	No. de árboles /ha
	Área Basal (m2/ha)
	Tiempo de Paso (años)
	I.C.A.  (m3/ha/ año)
	I.M.A.  (m3/ ha/ año)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	
	
	

	Esta tabla debe incluirse en el cuerpo del Programa de Manejo Forestal



	Minimum handling unit
	sup. (ha)
	No. of trees /ha
	Basal Area (m2/ha)
	Passage Time (years)
	ICA (m3/ha/ year)
	IMA (m3 / ha/ year)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	
	
	

	This table should be included in the body of the Forest Management Program



	4.11 Descripción y justificación del sistema silvícola que se utilizará en el predio
	4.11 Description and justification of the silvicultural system to be used on the property

	4.11.1 Se deberá indicar el sistema silvícola a utilizar en el predio, el cual podrá ser:
	4.11.1 The silvicultural system to be used on the property must be indicated, which may be:

	-Bosque regular;
	-Regular forest;

	-Bosque irregular, o
	-Irregular forest, or

	-Combinado o mixto.
	-Combined or mixed.

	4.11.2 Se deberá describir y justificar el sistema silvícola que se utilizará en el predio, lo cual se apegará a la fracción VI del artículo 39 del Reglamento de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable. Esta justificación deberá ser concisa, debiéndose considerar y referir en la redacción, las características de las especies, en particular la estructura de edades y diámetros, la tolerancia a la luz, las condiciones topográficas y los aspectos culturales, económicos y sociales del predio, que en su caso, influyen en la definición del sistema silvícola.
	4.11.2 The forestry system to be used on the property must be described and justified, which will adhere to section VI of article 39 of the Regulation of the General Law of Sustainable Forest Development. This justification must be concise, considering and referring to the characteristics of the species, in particular the structure of ages and diameters, tolerance to light, topographic conditions, and the cultural, economic and social aspects of the property, which where appropriate, influence the definition of the silvicultural system.

	4.11.3 El método o sistema de planeación de manejo forestal a utilizar, podrá ser:
	4.11.3 The forest management planning method or system to be used may be:

	-Método de Desarrollo Silvícola (MDS);
	-Silvicultural Development Method (MDS);

	-Método Mexicano de Ordenación de Montes (MMOM);
	-Mexican Forest Management Method (MMOM);

	-Método Mexicano de Ordenación de Bosques Irregulares (MMOBI);
	-Mexican Method of Management of Irregular Forests (MMOBI);

	-Sistema de Conservación y Desarrollo Silvícola (SICODESI);
	- Silvicultural Conservation and Development System (SICODESI);

	-Sistema de Cortas Sucesivas de Protección (SICOSUP);
	-System of Successive Cuts of Protection (SICOSUP);

	-Sistema Integral de Manejo de Bosques y Aplicaciones Terrestres (SIMBAT);
	-Integral Forest Management System and Land Applications (SIMBAT);

	-Sistema Silvícola de Selección (SISISE);
	- Silvicultural Selection System (SISISE);

	-Método Silvícola Peninsular (MSP);
	-Peninsular Silvicultural Method (MSP);

	-Plan Costa de Jalisco;
	-Jalisco Coast Plan;

	-Sistema de Planeación Forestal para Bosque Templado (SiPlaFor);
	-Forest Planning System for Temperate Forests (SiPlaFor);

	-Método Tlaxco de Renovación Silvícola;
	-Tlaxco Method of Silvicultural Renewal;

	-Otro, especificar y describir brevemente.
	-Other, specify and describe briefly.

	4.11.4 En su caso programar tratamientos complementarios e incluir una descripción concisa de sus especificaciones técnicas y su propósito. Los tratamientos complementarios podrán ser los siguientes:
	4.11.4 If applicable, schedule complementary treatments and include a concise description of their technical specifications and their purpose. Complementary treatments may be the following:

	-Rastreo;
	-Tracking;

	-Barbecho;
	-Fallow;

	-Subsoleo;
	- Subsoil;

	-Incorporación de materia orgánica;
	-Incorporation of organic matter;

	-Eliminación de arbustos y hierbas;
	-Removal of shrubs and grasses;

	-Podas de formación;
	-Formation pruning;

	-Preaclareos;
	- Pre-thinning;

	-Cercado;
	-Fenced;

	-Brechas cortafuego;
	-Fire gaps;

	-Quemas prescritas;
	-Prescribed burns;

	-Control de residuos, y
	-Waste control, and

	-Otros, que se deberán especificar.
	-Others, which must be specified.

	En caso de considerar el uso del fuego, se deberá observar lo establecido en la normatividad vigente en la materia.
	In case of considering the use of fire, what is established in the current regulations on the matter must be observed.

	En este mismo apartado, se deberá indicar para cada uno de los tratamientos complementarios que se aplicarán, en qué momento, en qué unidades mínimas de manejo y en qué condiciones se realizarán.
	In this same section, it must be indicated for each of the complementary treatments that will be applied, at what time, in which minimum management units and under what conditions they will be carried out.

	4.12 Cantidad de producto forestal que puede ser extraído cada año sin comprometer la permanencia del recurso.
	4.12 Amount of forest product that can be extracted each year without compromising the permanence of the resource.

	La información se presentará en metros cúbicos del volumen de madera y corteza de árbol, incluyendo fuste, puntas y ramas y, una vez aplicada la distribución de productos, se expresarán en metros cúbicos rollo y, en su caso, la equivalencia en materia prima transformada.
	The information will be presented in cubic meters of the volume of wood and tree bark, including stem, tips and branches and, once the product distribution has been applied, it will be expressed in cubic meters of roll and, where appropriate, the equivalence in transformed raw material.

	4.12.1. Posibilidad anual o periódica y distribución de productos
	4.12.1. Annual or periodic possibility and distribution of products

	4.12.1.1 La posibilidad anual o periódica se presentará en orden cronológico a través del plan de cortas e incluirá la siguiente información:
	4.12.1.1 The annual or periodic possibility will be presented in chronological order through the felling plan and will include the following information:

	a)	Área de corta anual, identificada en forma numérica que indique el orden cronológico de intervención;
	a) 	Annual cutting area, identified in numerical form that indicates the chronological order of intervention;

	b)	Unidad mínima de manejo;
	b) 	Minimum management unit;

	c)	Superficie de la unidad mínima de manejo dentro del área de corta correspondiente, en hectáreas;
	c) 	Surface area of the minimum management unit within the corresponding cutting area, in hectares;

	d)	Tratamiento silvícola, de acuerdo con el numeral 4.11.3 de la presente Norma;
	d) 	Silvicultural treatment, in accordance with numeral 4.11.3 of this Standard;

	e)	Posibilidad, por especie; y
	e) 	Possibility, by species; and

	f)	En su caso, el volumen por género que se removerá por construcción o ampliación de infraestructura, indicada en metros cúbicos VTA.
	f) 	Where appropriate, the volume by gender that will be removed by construction or expansion of infrastructure, indicated in cubic meters VTA.

	La información a que se refiere el presente numeral se presentará de acuerdo con la Tabla 8. Posibilidad anual y plan de cortas y formará parte del anexo del PMF en observancia de este mismo numeral
	The information referred to in this numeral will be presented in accordance with Table 8. Annual possibility and felling plan and will form part of the PMF annex in observance of this same numeral.



Tabla 8-Posibilidad anual y plan de cortas, por unidad mínima de manejo
	Área de Corta
	Unidad Mínima de Manejo (UMM)
	Tratamiento Silvícola
	Posibilidad
	Volumen por infraestructura  (m3 VTA)
	Posibilidad  +  volumen por infraestructura (m3 VTA)

	No.
	No.
	Superficie (ha)
	
	Género
	m3 VTA
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Subtotal
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	
	
	

	Esta tabla deberá incluirse en el cuerpo del Programa de Manejo Forestal



Table 8-Annual possibility and felling plan, by minimum management unit
	Cutting Area
	Minimum Management Unit (UMM)
	Forestry Treatment
	Possibility
	Volume per infrastructure (m3 VTA)
	Possibility + volume by infrastructure (m3 VTA)

	No.
	No.
	Area (ha)
	
	Gender
	m3 VTA
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Subtotal
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	
	
	

	This table should be included in the body of the Forest Management Program



	4.12.1.2 Resumen de la posibilidad anual, que contendrá la información siguiente:
	4.12.1.2 Summary of the annual possibility, which will contain the following information:

	a)	Área de corta anual o periódica, identificada en forma numérica que a su vez indique el orden cronológico de intervención;
	a) 	Area of annual or periodic felling, identified in numerical form that in turn indicates the chronological order of intervention;

	b)	Posibilidad, por especie;
	b) 	Possibility, by species;

	c)	En su caso, el volumen por especie, que se removerá por construcción o ampliación de infraestructura, indicada en metros cúbicos VTA, y
	c) 	Where appropriate, the volume per species, which will be removed by construction or expansion of infrastructure, indicated in cubic meters VTA, and

	d)	Nombre científico de las especies por aprovechar por área de corta.
	d) 	Scientific name of the species to be harvested by cutting area.

	La información a la que se refiere el presente numeral se presentará de conformidad con la Tabla 9. Posibilidad anual y plan de cortas y formará parte del cuerpo del PMF, en este mismo numeral.
	The information referred to in this numeral will be presented in accordance with Table 9. Annual possibility and felling plan and will form part of the body of the PMF, in this same numeral.

	Tabla 9-Posibilidad anual y plan de cortas (resumen)b
	Table 9-Annual possibility and felling plan (summary)b



	Área de Corta No.
	Posibilidad
	Volumen por infraestructura  (m3 VTA)
	Posibilidad + volumen por infraestructura  (m3 VTA)
	Especies por aprovechar

	
	Especie
	m3 VTA
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Subtotala
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Totala
	
	
	
	

	a Incluir subtotales por área de corta y totales para el predio.
b Esta tabla debe incluirse en el cuerpo del Programa de Manejo Forestal.



	Cutting Area No.
	Possibility
	Volume by infrastructure (m3 VTA)
	Possibility + volume by infrastructure (m3 VTA)
	Species to be exploited

	
	Species
	m3 VTA
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	subtotal a
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total a
	
	
	
	

	a Include subtotals by felling area and totals for the farm.
b This table should be included in the body of the Forest Management Program.



	4.12.1.3 Indicar la propuesta general de la distribución de productos por género, especie o grupo de especies del predio, expresada en porcentaje.
	4.12.1.3 Indicate the general proposal for the distribution of products by genus, species, or group of species on the land area, expressed as a percentage.

	4.13 Descripción y, en su caso, la planeación de la infraestructura para la ejecución del Programa de Manejo Forestal.
	4.13 Description and, if applicable, planning of the infrastructure for the execution of the Forest Management Program.

	Describir la existencia y en su caso, la necesidad de rehabilitación o construcción de infraestructura necesaria para la ejecución del PMF y el transporte de las materias primas forestales. Las especificaciones técnicas de los caminos a construirse, así como de rehabilitación se ajustarán a las citadas en los numerales 3.8, 3.9 y 3.10 de la presente norma. En todos los casos se cuidará que no se afecten corrientes de agua, franjas de amortiguación de los arroyos y no se obstruyan las corrientes sean permanentes o temporales.
	Describe the existence and, where appropriate, the need for rehabilitation or construction of the infrastructure necessary for the execution of the PMF and the transport of forest raw materials. The technical specifications of the roads to be built, as well as rehabilitation, will be adjusted to those mentioned in numerals 3.8, 3.9 and 3.10 of this standard. In all cases, care will be taken not to affect water currents, buffer strips of streams and that currents are not obstructed, whether permanent or temporary.

	4.13.1 Identificar y describir los tipos de caminos existentes, indicando la información siguiente:
	4.13.1 Identify and describe the types of existing roads, indicating the following information:

	a)	Tipo de camino, el cual podrá ser: principal, secundario o brecha de saca;
	a) 	Type of road, which may be: main, secondary or gap road;

	b)	Longitud total de cada tipo de camino dentro del predio expresada en kilómetros, y
	b) 	Total length of each type of road within the property expressed in kilometers, and

	c)	Densidad por tipo de caminos dentro del predio, expresado en metros por hectárea.
	c) 	Density by type of roads within the property, expressed in meters per hectare.

	4.13.2 Describir las acciones de mantenimiento y rehabilitación de los caminos, indicando la siguiente información:
	4.13.2 Describe the road maintenance and rehabilitation actions, indicating the following information:

	a)	Programación inicial de acciones, indicando el año;
	a) 	Initial programming of actions, indicating the year;

	b)	Tipo de camino, de acuerdo con el numeral 4.13.1;
	b) 	Type of road, according to numeral 4.13.1;

	c)	Descripción de las acciones de mantenimiento o rehabilitación, y
	c) 	Description of the maintenance or rehabilitation actions, and

	d)	Longitud de caminos a mantener o rehabilitar, en kilómetros.
	d) 	Length of roads to be maintained or rehabilitated, in kilometers.

	4.13.3 Describir y justificar las acciones de construcción o ampliación de caminos que en su caso se realizarán en el predio
	4.13.3 Describe and justify the actions of construction or expansion of roads that, if applicable, will be carried out on the property

	El planteamiento de las especificaciones técnicas de los caminos necesarios dentro del predio motivo del programa de manejo forestal es responsabilidad del titular del aprovechamiento de manera corresponsable con el prestador de servicios forestales autor del PMF, se incluirá la siguiente información:
	The approach of the technical specifications of the necessary roads within the property that is the reason for the forest management program is the responsibility of the holder of the use in a co-responsible manner with the provider of forest services, author of the PMF, the following information will be included:

	a)	Programación, indicada por año;
	a) 	Programming, indicated by year;

	b)	Tipo de camino, de acuerdo con el numeral 4.13.1;
	b) 	Type of road, according to numeral 4.13.1;

	c)	Longitud en kilómetros de caminos por construir o ampliar, tomando en cuenta la densidad actual y la densidad requerida;
	c) 	Length in kilometers of roads to be built or expanded, taking into account the current density and the required density;

	d)	Especificaciones de la ampliación o construcción: ancho, en su caso revestimiento, obras de arte, etc.;
	d) 	Specifications of the extension or construction: width, if applicable coating, works of art, etc.;

	e)	Superficie afectada por la ampliación o construcción de caminos por área de corta, y
	e) 	Area affected by the expansion or construction of roads by cutting area, and

	f)	En su caso, volumen a remover en metros cúbicos VTA por unidad mínima de manejo y área de corta.
	f) 	If applicable, volume to be removed in cubic meters VTA per minimum management unit and cutting area.

	La información del presente numeral se presentará de acuerdo con la Tabla 10. Construcción y ampliación de caminos y formará parte del cuerpo del PMF, en este mismo numeral.
	The information in this numeral will be presented in accordance with Table 10. Construction and expansion of roads and will form part of the body of the PMF, in this same numeral.


Tabla 10-Construcción y ampliación de caminosb
	Área de Corta (No.)
	Unidad Mínima de Manejo (UMM)  (No.)
	Tipo de camino
	Tipo de obra
	Longitud del camino en la UMM (km)
	Superficie afectada (ha)
	Volumen a remover (m3 VTA)
	Programación Mes/año

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Subtotala
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Totala
	
	
	
	
	
	

	a Incluir subtotales por área de corta y totales para el predio.
b Esta tabla debe incluirse en el cuerpo del Programa de Manejo Forestal.



Table 10-Construction and expansion of roads b
	Cutting Area 
(No.)
	Minimum Management Unit (UMM) (No.)
	Road type
	Type of work
	Length of the road in the UMM (km)
	Affected area (ha)
	Volume to remove (m3 VTA)
	Programming month/year

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	subtotal a
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total a
	
	
	
	
	
	

	a Include subtotals by felling area and totals for the land area.
b This table should be included in the body of the Forest Management Program.



	4.13.4 Describir las acciones de construcción, en su caso de otra infraestructura, indicando la información siguiente:
	4.13.4 Describe the construction actions, if applicable, of other infrastructure, indicating the following information:

	a)	Programación estimada, indicándolo por año;
	a) 	Estimated programming, indicating it by year;

	b)	Descripción de las principales características de la infraestructura a construir;
	b) 	Description of the main characteristics of the infrastructure to be built;

	c)	Superficie afectada por área de corta, y
	c) 	Surface affected by cutting area, and

	d)	En su caso, volumen a remover en metros cúbicos VTA por unidad mínima de manejo, y por área de corta.
	d) 	If applicable, volume to be removed in cubic meters VTA per minimum management unit, and per cutting area.

	La información del presente numeral se presentará de acuerdo con la Tabla 11. Construcción de infraestructura y en su caso formará parte del PMF, en este mismo numeral.
	The information in this numeral will be presented in accordance with Table 11. Construction of infrastructure and, if applicable, will form part of the PMF, in this same numeral.

	En el diseño y construcción de los caminos observará lo establecido en la Normatividad correspondiente para la generación de los mínimos impactos negativos al suelo, agua, vegetación, flora y fauna.
	In the design and construction of the roads, it will observe what is established in the corresponding Regulations for the generation of the minimum negative impacts to the soil, water, vegetation, flora and fauna.

	Cuando esta información se encuentre en estudios o programas regionales forestales autorizados por la Comisión, el PMF tendrá que hacer referencia y utilizar esta información para el caso del programa que se elabora y realizar las acciones correspondientes.
	When this information is found in studies or regional forestry programs authorized by the Commission, the PMF will have to refer to and use this information in the case of the program that is being prepared and carry out the corresponding actions.


Tabla 11-Construcción de infraestructurab
	Área de Corta (No.)
	Unidad Mínima de Manejo  (No.)
	Tipo infraestructura
	Superficie afectada (ha)
	Volumen a remover (m3 VTA)
	Programación Mes/año

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Subtotala
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Totala
	
	
	
	

	a Incluir subtotales por área de corta y totales para el predio
b Esta tabla debe incluirse en el cuerpo del Programa de Manejo Forestal.



Table 11- Infrastructure construction b
	Cutting Area (No.)
	Minimum Handling Unit (No.)
	Infrastructure type
	Affected area (ha)
	Volume to remove (m3 VTA)
	Programming month/year

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	subtotal a
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total a
	
	
	
	

	a Include subtotals by cutting area and totals for the land area
b This table must be included in the body of the Forest Management Program.



	4.14 Los compromisos de reforestación cuando no se presente la regeneración natural
	4.14 Reforestation commitments when natural regeneration does not occur

	Los criterios para determinar si se ha presentado la regeneración natural, después de aplicado el tratamiento silvícola, deberán ser por lo menos los siguientes, especificando las unidades mínimas de manejo:
	The criteria to determine if natural regeneration has occurred, after applying the silvicultural treatment, must be at least the following, specifying the minimum management units:

	a)	Especies programadas a regenerar;
	a) 	Species programmed to regenerate;

	b)	Tiempo para que se establezca la regeneración, el cual debe ser como máximo de cinco años;
	b) 	Time for regeneration to be established, which must be a maximum of five years;

	c)	Número de plantas por hectárea de las especies que se ha programado regenerar;
	c) 	Number of plants per hectare of the species that has been programmed to regenerate;

	d)	Edad de la regeneración en años;
	d) 	Age of regeneration in years;

	e)	Salud y/o vigor;
	e) 	Health and/or strength;

	f)	Tamaño de claro máximo permisible sin necesidad de reforestar
	f) 	Maximum allowable clearing size without the need to reforest

	Adicional a lo anterior, se incluirá el método y procedimiento de evaluación de la regeneración natural, así como la memoria de cálculo;
	In addition to the above, the method and procedure for the evaluation of natural regeneration will be included, as well as the worksheet;

	Se incluirá el calendario de evaluación de estos criterios en las áreas con tratamiento de regeneración.
	The evaluation calendar of these criteria will be included in the areas with regeneration treatment.

	Para predios que ya cuentan con antecedentes de aprovechamiento, presentarán la evaluación de la regeneración natural resultado del inventario y con base en ella plantear un programa de reforestación.
	For properties that already have a history of exploitation, they will present the evaluation of the natural regeneration resulting from the inventory and based on it, propose a reforestation program.

	4.14.1 Especificaciones para la reforestación, para las unidades mínimas de manejo donde se realizará.
	4.14.1 Specifications for reforestation, for the minimum management units where it will be carried out.

	En el caso que se determine con base en los criterios anteriores, que la regeneración natural no se ha presentado de manera suficiente, se deberá considerar lo siguiente:
	In the event that it is determined based on the above criteria that natural regeneration has not occurred sufficiently, the following should be considered:

	a)	Características de la planta:
	a) 	Plant characteristics:

	-	Las especies para reforestar, indicando los nombres científicos, las cuales deben ser nativas de las áreas bajo tratamiento;
	- 	The species to reforest, indicating the scientific names, which must be native to the areas under treatment;

	-	Edad;
	- 	Age;

	-	Tamaño en centímetros;
	- 	Size in centimeters;

	-	Vigor;
	- 	Vigor;

	-	Procedencia;
	- 	Origin;

	b)	Método de plantación;
	b) 	Planting method;

	c)	Densidad de plantación expresada en árboles/hectárea, indicando en su caso, el porcentaje de la mezcla de especies, y
	c) 	Plantation density expressed in trees/hectare, indicating, where appropriate, the percentage of the mixture of species, and

	d)	Calendario de actividades.
	d) 	Calendar of activities.

	En el caso de selvas, se podrá proponer la reforestación con fines de enriquecimiento complementada con la regeneración natural.
	In the case of forests, reforestation may be proposed for enrichment purposes complemented by natural regeneration.

	4.14.1.1 Características de la (s) especie(s) a plantar
	4.14.1.1 Characteristics of the species(s) to be planted

	Las especies para reforestar, indicando los nombres científicos, las cuales deben ser nativas de las áreas bajo tratamiento.
	The species to reforest, indicating the scientific names, which must be native to the areas under treatment.

	a)	Edad;
	a) 	Age;

	b)	Tamaño (diámetro del cuello y altura) en centímetros;
	b) 	Size (neck diameter and height) in centimeters;

	c)	Vigor;
	c) 	Vigor;

	d)	Procedencia;
	d) 	Origin;

	e)	Método de plantación;
	e) 	Planting method;

	f)	Densidad de plantación expresada en árboles/hectárea, indicando en su caso, el porcentaje de la mezcla de especies, y
	f) 	Planting density expressed in trees/hectare, indicating, where appropriate, the percentage of the mixture of species, and

	g)	Calendario de actividades.
	g) 	Calendar of activities.

	4.15 Medidas necesarias para prevenir, controlar y combatir incendios, plagas y enfermedades forestales
	4.15 Measures necessary to prevent, control and combat forest fires, pests and diseases

	4.15.1 Incendios
	4.15.1 Fires

	Indicar las acciones que se realizarán con énfasis en las áreas de mayor susceptibilidad de ocurrencia de incendios en el predio. Se incluirá el calendario de ejecución de las acciones para prevenir, controlar y combatir incendios forestales, las cuales serán concordantes a las condiciones particulares del predio y alineadas a los programas nacional, regional o estatal de manejo del fuego. Según el caso, se podrán programar las siguientes acciones:
	Indicate the actions that will be carried out with emphasis on the areas of greatest susceptibility to the occurrence of fires on the property. The execution schedule of actions to prevent, control and combat forest fires will be included, which will be consistent with the particular conditions of the property and aligned with the national, regional or state fire management programs. Depending on the case, the following actions can be programmed:

	a)	Pláticas y cursos de capacitación, indicando el número de eventos y personas por capacitar;
	a) 	Talks and training courses, indicating the number of events and people to be trained;

	b)	Colocar carteles, indicando número;
	b) 	Place signs, indicating number;

	c)	Distribuir folletos, indicando número;
	c) 	Distribute brochures, indicating number;

	d)	Realizar recorridos de campo, indicado en kilómetros;
	d) 	Carry out field trips, indicated in kilometers;

	e)	Apertura de brechas cortafuego, indicando anchura en metros y longitud en kilómetros;
	e) 	Opening of fire breaks, indicating width in meters and length in kilometers;

	f)	Realizar quemas controladas y/o prescritas, indicando ubicación y superficie en hectáreas, en su caso se observará lo establecido en la NOM-015-SEMARNAT-SAGARPA-2007, o la que la sustituya;
	f) 	Carry out controlled and/or prescribed burning, indicating location and area in hectares, if applicable, the provisions of NOM-015-SEMARNAT-SAGARPA-2007, or that which replaces it, will be observed;

	g)	Construcción de torres de observación, indicando ubicación y número. Se valorará la pertinencia de otros medios de detección y denuncia de incendios, como son sistemas y equipos de sensores remotos, o bien comunicación con fuentes oficiales para conocer con prontitud los eventos y para la designación de personal para la atención de eventos con disponibilidad de recursos para el combate de incendios en un plan anual predial o regional, y
	g) 	Construction of observation towers, indicating location and number. The relevance of other means of fire detection and reporting will be assessed, such as remote sensor systems and equipment, or communication with official sources to promptly find out about events and for the appointment of personnel to attend events with availability of resources for firefighting in an annual property or regional plan, and

	h)	Otras acciones, las cuales deberán de especificarse.
	h) 	Other actions, which must be specified.

	Cuando el predio se encuentre incluido en acuerdos y acciones de coordinación regional para la prevención, combate y control de incendios, se indicará en qué consiste tal coordinación y cómo participa el titular del predio.
	When the property is included in agreements and actions of regional coordination for the prevention, combat, and control of fires, it will be indicated what such coordination consists of and how the owner of the property participates.

	4.15.2 Plagas y enfermedades
	4.15.2 Pests and diseases

	Programar las acciones que se realizarán en el predio para prevención, control y combate de plagas y enfermedades forestales, acciones que, en función de las condiciones particulares del predio, podrán ser:
	Schedule the actions to be carried out on the property for the prevention, control and combat of pests and forest diseases, actions that, depending on the particular conditions of the property, may be:

	a)	Recorridos periódicos de campo para detección de brotes de plaga o enfermedades por parte del prestador de servicios forestales para determinar cuándo ciertos indicios o presencia de organismos implican daño potencial por plaga o enfermedad;
	a) 	Periodic field visits to detect outbreaks of pests or diseases by the forest service provider to determine when certain indications or presence of organisms imply potential damage by pests or diseases;

	b)	La aplicación de tratamientos silvícolas dando atención prioritaria al derribo de arbolado aislado afectado por plagas o enfermedades o aquellos que potencialmente podrán ser afectados, así como pequeños brotes de plagas o enfermedades, en las distintas áreas de corta conforme a la autorización que se otorgue y al programa de manejo forestal, para prevenir y reducir los riesgos a plagas o enfermedades;
	b) 	The application of silvicultural treatments giving priority attention to the felling of isolated trees affected by pests or diseases or those that could potentially be affected, as well as small outbreaks of pests or diseases, in the different felling areas in accordance with the authorization granted and to the forest management program, to prevent and reduce the risks of pests or diseases;

	c)	Tratándose de muérdago, su prevención y control será prioritariamente mediante la aplicación de tratamientos silvícolas en las distintas áreas de corta conforme a la autorización que se otorgue y al programa de manejo forestal;
	c) 	In the case of mistletoe, its prevention and control will be primarily through the application of silvicultural treatments in the different felling areas in accordance with the authorization granted and the forest management program;

	d)	Cuando se cuente con autorización de aprovechamiento forestal, y se requiera controlar una plaga o enfermedad mediante la aplicación de tratamientos silvícolas distintos a los establecidos en el Programa de Manejo Forestal autorizado, se podrá solicitar la autorización de modificación de dicho programa, y
	d) 	When there is authorization for forest use, and it is necessary to control a pest or disease by applying silvicultural treatments other than those established in the authorized Forest Management Program, authorization to modify said program may be requested, and

	e)	Cuando se presenten brotes mayores de plagas o enfermedades en predios con autorización de aprovechamiento forestales, el titular de aprovechamiento forestal podrá presentar junto con el prestador de servicios forestales, un informe técnico a la Comisión Nacional Forestal, para efecto de que en su caso les emita la notificación de saneamiento forestal respectiva, de conformidad con el Reglamento de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable.
	e) 	When there are major outbreaks of pests or diseases in properties with authorization for forest use, the holder of forest use may present, together with the provider of forest services, a technical report to the National Forestry Commission, so that, if applicable, issues the respective forest sanitation notification, in accordance with the Regulation of the General Law of Sustainable Forest Development.

	En caso de que, por la ejecución de los trabajos de saneamiento forestal, se altere el plan de cortas autorizado, el titular de aprovechamiento forestal podrá solicitar la autorización de la modificación del programa de manejo forestal por motivos de sanidad.
	In the event that, due to the execution of forest sanitation works, the authorized felling plan is altered, the holder of forest exploitation may request authorization to modify the forest management program for health reasons.

	f)	Otro, el cual deberá especificar.
	f) 	Other, which must be specified.

	Se incluirá el calendario de ejecución de acciones para el control y combate de plagas y enfermedades, para lo cual se observará lo establecido en la legislación en la materia y Normas Oficiales Mexicanas en la materia.
	The calendar of execution of actions for the control and combat of pests and diseases will be included, for which the provisions of the legislation on the matter and Official Mexican Standards on the matter will be observed.

	4.16 Descripción y programación de medidas de prevención y mitigación de impactos ambientales.
	4.16 Description and programming of measures to prevent and mitigate environmental impacts.

	Se describirán y programarán acciones preventivas y de mitigación de impactos al suelo, agua, flora y fauna causados en las diferentes etapas de ejecución del PMF; así como también aquellas a realizar cuando el predio se encuentre en receso o termine la vigencia de la autorización.
	Preventive actions and mitigation of impacts to the soil, water, flora and fauna caused in the different stages of execution of the PMF will be described and programmed; as well as those to be carried out when the property is in recess, or the validity of the authorization ends.

	4.16.1 Plantear las medidas de prevención y en su caso de mitigación de impactos, incluyendo el periodo de inicio y conclusión, en las siguientes etapas de ejecución del PMF.
	4.16.1 Propose prevention measures and, where appropriate, impact mitigation, including the start and end period, in the following stages of execution of the PMF.

	a)	Derribo;
	a) 	Knockdown;

	b)	Extracción;
	b) 	Extraction;

	c)	Transporte, y
	c) 	Transportation, and

	d)	Construcción y rehabilitación de infraestructura caminera y de otro tipo.
	d) 	Construction and rehabilitation of road and other types of infrastructure.

	Al respecto, se identificarán las medidas o prácticas para la conservación de la biodiversidad (flora y fauna) de acuerdo con el tamaño y características del predio, las cuales podrán ser a nivel de paisaje, nivel de rodal y nivel de sitios, con base a la bibliografía existente para ello. La Comisión pondrá a disposición de los usuarios la información disponible en su página de Internet.
	In this regard, the measures, or practices for the conservation of biodiversity (flora and fauna) will be identified according to the size and characteristics of the property, which may be at the landscape level, stand level and site level, based on the existing bibliography for it. The Commission will make the information available on its website available to users.

	4.16.2 Describir el tipo, grado de afectación y duración (temporal o permanente) del impacto que se prevé a los siguientes recursos:
	4.16.2 Describe the type, degree of affectation and duration (temporary or permanent) of the expected impact on the following resources:

	a)	Suelo;
	a) 	Soil;

	b)	Agua;
	b) 	Water;

	c)	Flora, y
	c) 	Flora, and

	d)	Fauna.
	d) 	Wildlife.

	4.16.3 En su caso, indicar de manera específica las medidas de protección y conservación de especies de flora y fauna silvestre en riesgo, identificadas en el numeral 4.8.5.4 de la presente Norma, de acuerdo con lo siguiente:
	4.16.3 If applicable, specifically indicate the protection and conservation measures for species of wild flora and fauna at risk, identified in numeral 4.8.5.4 of this Standard, in accordance with the following:

	a)	Nombre científico de la especie a proteger;
	a) 	Scientific name of the species to be protected;

	b)	Descripción del impacto potencial que puede afectar a la especie;
	b) 	Description of the potential impact that may affect the species;

	c)	Etapa del aprovechamiento en la que se presenta el impacto, de acuerdo con lo establecido en el numeral anterior;
	c) 	Stage of use in which the impact occurs, in accordance with the provisions of the previous numeral;

	d)	Medidas de mitigación y prevención, y
	d) 	Mitigation and prevention measures, and

	e)	Periodo de inicio y conclusión de la medida.
	e) 	Period of initiation and conclusion of the measure.

	Cuando esta información se encuentre en estudios o programas regionales forestales autorizados por la Comisión a las Unidades de manejo forestal, se hará la referencia correspondiente y se ejecutarán las acciones indicadas.
	When this information is found in studies or regional forest programs authorized by the Commission to the Forest Management Units, the corresponding reference will be made and the indicated actions will be executed.

	Cuando exista autorización favorable en materia de impacto ambiental para el aprovechamiento solicitado, se exceptuará la presentación de lo indicado en este numeral e incisos, sólo se tiene que referenciar y ejecutar las medidas de protección y conservación de conformidad con esta autorización.
	When there is a favorable authorization in terms of environmental impact for the requested use, the presentation of what is indicated in this numeral and subsections will be excepted, it is only necessary to reference and execute the protection and conservation measures in accordance with this authorization.

	4.17 Acciones encaminadas para la rehabilitación de las áreas de restauración
	4.17 Actions for the rehabilitation of restoration areas

	En caso de existir áreas de restauración, acorde con lo establecido en el numeral 4.7 de la presente Norma, se debe programar las acciones que, en su caso se realizarán en estas áreas, las cuales podrán ser alguna de las siguientes:
	If there are catering areas, in accordance with the provisions of numeral 4.7 of this Standard, the actions that, if applicable, will be carried out in these areas must be programmed, which may be any of the following:

	a)	Reforestación;
	a) 	Reforestation;

	b)	Conservación de suelo y agua;
	b) 	Soil and water conservation;

	c)	Tratamientos al suelo;
	c) 	Soil treatments;

	d)	Prevención y control de pastoreo;
	d) 	Prevention and control of grazing;

	e)	Mantenimiento de obras ya establecidas, u
	e) 	Maintenance of already established works, or

	f)	Otras, que se deben especificar.
	f) 	Others, which must be specified.

	Se describirán las especificaciones técnicas generales de cada una de las acciones a desarrollar, su programación estimada (mes y año) y ubicación dentro del predio, indicando las unidades mínimas de manejo respectivas.
	The general technical specifications of each of the actions to be developed, their estimated programming (month and year) and location within the property will be described, indicating the respective minimum management units.

	4.18 Método para la identificación del arbolado por aprovechar
	4.18 Method for the identification of trees to be exploited

	En el PMF se especificará el método de identificación para marcar el arbolado que será derribado para su aprovechamiento. La identificación debe ser personalizada, indeleble y perceptible a simple vista, los métodos podrán ser los siguientes:
	The PMF will specify the identification method to mark the trees that will be felled for their use. The identification must be personalized, indelible and perceptible to the naked eye, the methods may be the following:

	a)	Martillo;
	a) 	Hammer;

	b)	Pintura;
	b) 	Painting;

	c)	Plantilla;
	c) 	Template;

	d)	Otra tecnología, misma que deberá especificar.
	d) 	Other technology, which must be specified.

	El método de identificación garantizará que la marca del arbolado sea visible al menos durante 3 años en bosques, y en selvas debe ser visible al menos 1 año.
	The identification method will guarantee that the tree mark is visible for at least 3 years in forests, and in jungles it must be visible for at least 1 year.

	4.19 Planos en los que se indiquen áreas de corta, clasificación de superficies, infraestructura y diseño de muestreo
	4.19 Plans indicating felling areas, surface classification, infrastructure, and sampling design

	4.19.1 El programa de manejo, de acuerdo con el artículo 39, fracción XIV del Reglamento de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable presentará planos georreferenciados (en coordenadas UTM) e indicando a la Secretaría el Datum utilizado, que reconozca el INEGI, generalmente WGS 84 en el momento de su elaboración, en los que se mostrarán las áreas de corta, clasificación de superficies, la infraestructura y diseño de muestreo. Su contenido se ajustará a lo establecido en los incisos siguientes y en el numeral 4.19.2 de la presente Norma:
	4.19.1 The management program, in accordance with article 39, section XIV of the Regulation of the General Law of Sustainable Forest Development, will present georeferenced plans (in UTM coordinates) and indicating to the Secretary the Datum used, which is recognized by INEGI, generally WGS 84 at the time of its preparation, in which the cutting areas, surface classification, infrastructure and sampling design will be shown. Its content will comply with what is established in the following sections and in section 4.19.2 of this Standard:

	a)	Plano 1 Áreas de corta, debe contener:
	a) 	Plan 1 Cutting areas, must contain:

	- Áreas de corta mediante números y en orden cronológico a su intervención, y
	- Cutting areas by numbers and in chronological order of their intervention, and

	- Tratamientos silvícolas, indicando las unidades mínimas de manejo respectivas.
	- Silvicultural treatments, indicating the respective minimum management units.

	b)	Plano 2 Clasificación de superficies. Identificar las áreas con altos valores de conservación, los principios y criterios de conservación y las buenas prácticas de manejo para la conservación de biodiversidad a nivel de predio, y debe contener:
	b) 	Plan 2 Classification of surfaces. Identify areas with high conservation values, conservation principles and criteria, and good management practices for biodiversity conservation at the property level, and must contain:

	- Clasificación de superficies,
	- Classification of surfaces,

	- Corrientes permanentes e intermitentes y cuerpos de agua, y
	- Permanent and intermittent currents and bodies of water, and

	- Curvas de nivel o carta topográfica.
	- Level curves or topographic map.

	c)	Plano 3 Diseño de muestreo, que debe contener:
	c) 	Plan 3 Sampling design, which must contain:

	- Todos los sitios de acuerdo con el diseño de muestreo, y
	- All sites according to the sampling design, and

	- Tratamientos complementarios.
	- Complementary treatments.

	d)	Plano 4 Tipo de vegetación e infraestructura. Incluir la caracterización y clasificación de los distintos tipos de hábitats con criterios geo-ecológicos para cada tipo de vegetación presente en el predio y debe contener:
	d) 	Map 4 Type of vegetation and infrastructure. Include the characterization and classification of the different types of habitats with geo-ecological criteria for each type of vegetation present on the property and must contain:

	- Tipos de vegetación, e
	- Types of vegetation, and

	- Infraestructura actual y proyectada indicando las unidades mínimas de manejo respectivas.
	- Current and projected infrastructure indicating the respective minimum management units.

	Cuando existan estudios o programas regionales forestales autorizados por la Comisión e inscritos en el Registro Forestal Nacional, que contengan la información a que se refiere el numeral 4.7 y 4.8 de la presente Norma, el prestador de servicios forestales hará referencia a esta información y la tomará como insumo para cubrir aquellos requisitos que resulten procedentes y concordantes al predio de que se trate, en tanto los planos se elaborarán por predio o conjunto predial.
	When there are regional forestry studies or programs authorized by the Commission and registered in the National Forestry Registry, which contain the information referred to in numeral 4.7 and 4.8 of this Standard, the forestry service provider will refer to this information and take it as an input to cover those requirements that are appropriate and concordant to the property in question, while the plans will be prepared by land area or land area complex.

	Para los efectos de los numerales 4.6 y 4.8 y tratándose de predios en los cuales ya existieron autorizaciones de aprovechamiento, el PMF incluirá la información relativa a la probable existencia de daños al suelo, fauna silvestre, diversidad biológica y a los servicios ambientales derivados de las actividades de manejo anteriores con el fin de programar e incluir acciones de restauración o prevención.
	For the purposes of numerals 4.6 and 4.8 and in the case of properties in which exploitation authorizations already existed, the PMF will include the information related to the probable existence of damage to the soil, wildlife, biological diversity, and environmental services derived from the activities of previous management in order to program and include restoration or prevention actions.

	4.19.2 Cada uno de los planos, además de presentar la información indicada en el numeral 4.19.1 para cada caso, deben incluir la información y características, siguientes:
	4.19.2 Each one of the plans, in addition to presenting the information indicated in numeral 4.19.1 for each case, must include the following information and characteristics:

	a)	Poligonal del predio, incluida el área forestal permanente con sus vértices numerados;
	a) 	Polygon of the property, including the permanent forest area with its numbered vertices;

	b)	Delimitación de las cuencas y subcuencas, indicando la clave asignada por INEGI;
	b) 	Delimitation of the basins and sub-basins, indicating the code assigned by INEGI;

	c)	Nombre del predio;
	c) 	Name of the property;

	d)	Municipio;
	d) 	Municipality;

	e)	Entidad;
	e) 	Entity;

	f)	Orientación;
	f) 	Orientation;

	g)	Simbología;
	g) 	Symbology;

	h)	Superficie total del predio en hectáreas;
	h) 	Total area of the property in hectares;

	i)	La escala se determinará de acuerdo a la extensión de los predios (mayor o igual 1:25,000);
	i) 	The scale will be determined according to the extension of the properties (greater than or equal to 1:25,000);

	j)	Día, mes y año de elaboración del plano;
	j) 	Day, month, and year of preparation of the plan;

	k)	Principales centros de población y vías de comunicación;
	k) 	Main population centers and communication routes;

	l)	Predios colindantes;
	l) 	Adjacent properties;

	m)	Nombre del responsable de la elaboración, y
	m) 	Name of the person responsible for the preparation, and

	n)	Relación de los vértices numerados con sus coordenadas en UTM o geográficas.
	n) 	Relationship of the numbered vertices with their UTM or geographic coordinates.

	Las coordenadas geográficas de los planos deben corresponder a cada vértice de la poligonal del predio a décimas de segundo. En caso de presentarse en UTM deberá ser al metro.
	The geographic coordinates of the plans must correspond to each vertex of the polygon of the property to tenths of a second. In case of showing up at UTM, it must be by metro.

	4.20 Programa de Manejo Forestal para solicitudes de autorización de remoción de arbolado muerto
	4.20 Forest Management Program for requests for authorization to remove dead trees

	Las solicitudes para la autorización de aprovechamiento de recursos forestales maderables que tengan por objeto la remoción de arbolado muerto por plagas, enfermedades, incendios o fenómenos meteorológicos presentarán un PMF elaborado de conformidad con lo establecido en el artículo 41 del Reglamento, presentarán alguno de los objetivos referidos en el numeral 4.3 y con la información prevista en los numerales 4.1, 4.7, 4.8, 4.9, 4.12, 4.13, 4.15, 4.16, 4.17, 4.18 y 4.19 de la presente Norma. El estudio dasométrico se enfocará a la evaluación y cuantificación del arbolado a extraer, por especie. Asimismo, este tipo de programa contendrá la información referida en los numerales 4.20.1 y 4.20.2.
	Applications for the authorization of use of timber forest resources whose purpose is the removal of dead trees due to pests, diseases, fires or meteorological phenomena will present a PMF prepared in accordance with the provisions of article 41 of the Regulation, they will present one of the objectives referred to in numeral 4.3 and with the information provided in numerals 4.1, 4.7, 4.8, 4.9, 4.12, 4.13, 4.15, 4.16, 4.17, 4.18 and 4.19 of this Standard. The forestry science study will focus on the evaluation and quantification of the trees to be extracted, by species. Likewise, this type of program will contain the information referred to in numerals 4.20.1 and 4.20.2.

	4.20.1 El estudio dasométrico, únicamente evaluará y cuantificará el arbolado a extraer, conteniendo lo siguiente:
	4.20.1 The forest science study will only evaluate and quantify the trees to be extracted, containing the following:

	a)	Descripción de la metodología del inventario;
	a) 	Description of the inventory methodology;

	b)	Especie;
	b) 	Species;

	c)	Diámetro;
	c) 	Diameter;

	d)	Volumen unitario en metros cúbicos VTA;
	d) 	Unit volume in cubic meters VTA;

	e)	Número de árboles;
	e) 	Number of trees;

	f)	Volumen total por especie y por unidad mínima de manejo, y
	f) 	Total volume per species and per minimum management unit, and

	g)	Volumen de remoción, indicando las unidades mínimas de manejo respectivas, indicando:
	g) 	Removal volume, indicating the respective minimum management units, indicating:

	- Nombre científico, y
	- Scientific name, and

	- Volumen por extraer en metros cúbicos VTA
	- Volume to be extracted in cubic meters VTA

	4.20.2 Plano que debe contener, además de lo especificado en el numeral 4.19.2, lo siguiente:
	4.20.2 Plan that must contain, in addition to what is specified in numeral 4.19.2, the following:

	a)	Poligonal;
	a) 	Polygonal;

	b)	Infraestructura;
	b) 	Infrastructure;

	c)	Áreas de corta;
	c) 	Cutting areas;

	d)	Colindancias;
	d) 	Borders;

	e)	Superficies, y
	e) 	Surfaces, and

	f)	Nombre del predio.
	f) 	Name of the property.

	Este plano se incluirá como anexo del Programa de Manejo Forestal.
	This plan will be included as an annex to the Forest Management Program.

	4.21 Programa de Manejo Forestal para solicitudes de autorización de poda de arbolado.
	4.21 Forest Management Program for tree pruning authorization requests.

	Las solicitudes de aprovechamientos de recursos forestales maderables que tengan por objeto la poda de arbolado presentarán un programa de manejo forestal elaborado de conformidad al artículo 42 del Reglamento, presentará alguno de los objetivos referidos en el numeral 4.4 y contendrá la información prevista en los numerales 4.1, 4.7, 4.8.5, 4.8.5.1, 4.8.5.2, 4.10.1, incisos d) y h), 4.12 y 4.19 de la presente Norma, asimismo, se registrará la cuantificación de superficies, el tipo de vegetación y especies dominantes, la estimación de las existencias volumétricas y el volumen residual.
	Applications for the use of timber forest resources that have as their objective the pruning of trees will present a forest management program prepared in accordance with article 42 of the Regulation, it will present some of the objectives referred to in section 4.4 and will contain the information provided for in sections 4.1., 4.7, 4.8.5, 4.8.5.1, 4.8.5.2, 4.10.1, subsections d) and h), 4.12 and 4.19 of this Standard, likewise, the quantification of surfaces, the type of vegetation and dominant species will be recorded, estimation of volumetric stocks and waste volume.

	4.22 Programa de Manejo Forestal para solicitudes de autorización de extracción de arbolado por una sola vez.
	4.22 Forest Management Program for one-time tree extraction authorization requests.

	Los interesados en obtener autorización de aprovechamiento de recursos forestales maderables para proyectos de investigación, o que tengan por objeto la extracción de arbolado por una sola vez para proyectos de recreación, deberán presentar un programa de manejo forestal elaborado de conformidad al artículo 43 del Reglamento, presentará alguno de los objetivos referidos en el numeral 4.5, y contendrá la información prevista en los numerales 4.1, 4.5, 4.9, 4.11, 4.12, 4.13, 4.14, 4.18 y 4.19 de la presente Norma asimismo, se registrará el tipo de vegetación y especies dominantes. En el caso de proyectos de investigación deberán especificarse los objetivos y alcances de la investigación.
	Those interested in obtaining authorization to use timber forest resources for research projects, or whose purpose is the one-time extraction of trees for recreation projects, must present a forest management program prepared in accordance with article 43 of the Regulation. They will present some of the objectives referred to in section 4.5, and will contain the information provided for in sections 4.1, 4.5, 4.9, 4.11, 4.12, 4.13, 4.14, 4.18 and 4.19 of this Standard. Likewise, the type of vegetation and species will be recorded. dominant. In the case of research projects, the objectives and scope of the research must be specified.

	5. Aprovechamiento maderable y no maderable
	5. Timber and non-timber exploitation

	5.1 Cuando se pretenda incluir el aprovechamiento de recursos forestales no maderables en un programa de manejo de recursos forestales maderables, en apego al artículo 77 del Reglamento, el interesado estará a lo establecido en los artículos 77 y 85 de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable y los artículos 71 y 73 del Reglamento. En este caso, se agregará en el Programa de Manejo Forestal un apartado específico para el recurso (s) forestal no maderable por aprovechar.
	5.1 When it is intended to include the use of non-timber forest resources in a timber forest resource management program, in accordance with article 77 of the Regulation, the interested party will be subject to the provisions of articles 77 and 85 of the General Law of Sustainable Forest Development and articles 71 and 73 of the Regulation. In this case, a specific section for the non-timber forest resource to be exploited will be added to the Forest Management Program.

	6. Estructura para la presentación del Programa de Manejo Forestal
	6. Structure for the presentation of the Forest Management Program (PMF)

	La estructura de presentación de los Programas de Manejo Forestal es concordante con el artículo 39 del Reglamento y se ajustará al orden siguiente:
	The presentation structure of the Forest Management Programs is consistent with article 39 of the Regulation and will comply with the following order:




Tabla 12-Estructura de presentación del Programa de Manejo Forestal según el tipo de solicitud de aprovechamiento
	Contenido de PMF
	Tipo de solicitud de aprovechamiento de recursos forestales maderables

	
	Predio o conjunto predial
	Remoción de arbolado muerto
	Poda de arbolado
	Proyectos de investigación y recreación

	Portada
	4.1
	4.1
	4.1
	4.1

	Contenido
	4.1
	4.1
	4.1
	4.1

	Resumen ejecutivo
	4.1
	4.1
	4.1
	4.1

	Objetivos generales y específicos de los programas de manejo forestal.
	4.2
	4.3
	4.4
	4.5

	Descripción general de antecedentes de los aprovechamientos de recursos forestales maderables anteriores en el predio, incluyendo la respuesta a los tratamientos aplicados con indicadores dasométricos comparativos.
	4.6
	
	
	

	Clasificación y cuantificación de las superficies del predio o conjunto de predios.
	4.7
	4.7
	4.7
	

	Diagnóstico general de las características físicas y biológicas del predio o conjunto predial.
	4.8
	4.8
	4.8.5, 4.8.5.1, 4.8.5.2
	

	Descripción del inventario forestal y estudio dasométrico
	4.9
4.10
	4.9
	4.10.1, d), h)
	4.9

	Descripción y justificación del sistema silvícola que se utilizará en el predio.
	4.11
	
	
	4.11

	Cantidad de producto forestal que puede ser extraído cada año sin comprometer la permanencia del recurso.
	4.12
	4.12
	4.12
	4.12

	Descripción y, en su caso la planeación de la infraestructura para la ejecución del programa de manejo forestal.
	4.13
	4.13
	
	4.13

	Los compromisos de reforestación cuando no se presente la regeneración natural.
	4.14
	
	
	4.14

	Medidas necesarias para prevenir, controlar y combatir incendios, plagas y enfermedades forestales.
	4.15
	4.15
	
	

	Descripción y programación de medidas de prevención y mitigación de impactos ambientales.
	4.16
	4.16
	
	

	Acciones encaminadas para la rehabilitación de las áreas de restauración.
	4.17
	4.17
	
	

	Método para la identificación del arbolado por aprovechar.
	4.18
	4.18
	
	4.18

	Planos en los que se indiquen áreas de corta, clasificación de superficies, infraestructura y diseño de muestreo.
	4.19
	4.19
	4.19
	4.19

	Bibliografía
	X
	X
	X
	X



Table 12-Structure for the presentation of the Forest Management Program according to the type of exploitation request
	FAQ Content
	Type of application for the use of timber forest resources

	
	Property or property complex
	Removal of dead trees
	Tree pruning
	Research and recreation projects

	Cover 
	4.1
	4.1
	4.1
	4.1

	Content
	4.1
	4.1
	4.1
	4.1

	Executive Summary
	4.1
	4.1
	4.1
	4.1

	General and specific objectives of forest management programs.
	4.2
	4.3
	4.4
	4.5

	General description of the background of the exploitation of previous timber forest resources on the property, including the response to the treatments applied with comparative forestry science indicators.
	4.6
	
	
	

	Classification and quantification of the surfaces of the property or set of properties.
	4.7
	4.7
	4.7
	

	General diagnostic of the physical and biological characteristics of the property or property complex.
	4.8
	4.8
	4.8.5, 4.8.5.1, 4.8.5.2
	

	Description of the forest inventory and forestry science study
	4.9
4.10
	4.9
	4.10.1, d), h)
	4.9

	Description and justification of the silvicultural system that will be used on the property.
	4.11
	
	
	4.11

	Amount of forest product that can be extracted each year without compromising the permanence of the resource.
	4.12
	4.12
	4.12
	4.12

	Description and, where appropriate, the planning of the infrastructure for the execution of the forest management program.
	4.13
	4.13
	
	4.13

	Reforestation commitments when natural regeneration does not occur.
	4.14
	
	
	4.14

	Necessary measures to prevent, control and fight forest fires, pests and diseases.
	4.15
	4.15
	
	

	Description and programming of measures for the prevention and mitigation of environmental impacts.
	4.16
	4.16
	
	

	Actions aimed at the rehabilitation of the restoration areas.
	4.17
	4.17
	
	

	Method for the identification of the trees to be exploited.
	4.18
	4.18
	
	4.18

	Plans indicating cutting areas, surface classification, infrastructure, and sampling design.
	4.19
	4.19
	4.19
	4.19

	Bibliography
	x
	x
	x
	x



	7. Procedimiento de Evaluación de la Conformidad
	7. Procedure for the Evaluation of Conformity

	La evaluación de la conformidad es de aplicación para los titulares de aprovechamiento, propietarios legítimos poseedores de terrenos forestales y prestadores de servicios forestales que de manera corresponsable elaboran programas de manejo forestal para solicitar autorización de aprovechamiento de recursos forestales maderables y será realizado por las oficinas de representación de la Secretaría, a través de la subdelegación correspondiente o por los organismos de evaluación de la conformidad acreditados por una Entidad de Acreditación y aprobadas en su caso, por la Secretaría de conformidad a lo establecido en la Ley de Infraestructura de la Calidad.
	The evaluation of conformity is applicable to the holders of exploitation, legitimate owners of forest lands and forestry service providers who jointly develop forest management programs to request authorization for the exploitation of timber forest resources and will be carried out by the offices of representation of the Secretary, through the corresponding sub-delegation or by the evaluation of conformity bodies accredited by an Accreditation Entity and approved, where appropriate, by the Secretary in accordance with the provisions of the Law of Quality Infrastructure.

	Los titulares de aprovechamiento y prestadores de servicios forestales interesados podrán solicitar a la Secretaría o al organismo de evaluación de la conformidad de su elección, la evaluación de la conformidad, misma que consiste en lo siguiente:
	Interested holders of exploitation and forest service providers may request the evaluation of conformity from the Secretary or the evaluation of conformity body of their choice, which consists of the following:

	7.1	 Cotejar que el PMF, contenga la información de acuerdo con el tipo de solicitud de aprovechamiento a que se refieren los numerales 4.1, 4.2, 4.6, 4.7, 4.8, 4.9, 4.10, 4.11, 4.12, 4.13, 4.14, 4.15, 4.16, 4.17, 4.18 y 4.19 y en su caso el numeral 6. Si hubiere algún punto faltante, el PMF incluirá una justificación clara y suficiente.
	7.1	 Check that the PMF contains the information according to the type of harvest request referred to in numerals 4.1, 4.2, 4.6, 4.7, 4.8, 4.9, 4.10, 4.11, 4.12, 4.13, 4.14, 4.15, 4.16, 4.17, 4.18 and 4.19 and, where appropriate, numeral 6. If there is any missing point, the PMF will include a clear and sufficient justification.

	7.1.1 En la evaluación de la conformidad de los PMF para la remoción de arbolado muerto, se verificará la información prevista en los numerales 4.1, 4.3, 4.7, 4.8, 4.9, 4.12, 4.13, 4.15, 4.16, 4.17, 4.18, 4.19 y ajustarse la columna correspondiente del numeral 6 de la presente Norma.
	7.1.1 In the evaluation of conformity of the PMF for the removal of dead trees, the information provided in numerals 4.1, 4.3, 4.7, 4.8, 4.9, 4.12, 4.13, 4.15, 4.16, 4.17, 4.18, 4.19 will be verified. and adjust the corresponding column of numeral 6 of this Standard.

	7.1.2 En la evaluación de la conformidad de los PMF para la autorización de poda de arbolado, se verificará que contenga la información prevista en los numerales 4.1, 4.4, 4.7, 4.8.5, 4.8.5.1, 4.8.5.2, 4.10.1, incisos d) y h), 4.12 y 4.19 y ajustarse a la columna correspondiente del numeral 6 de la presente Norma.
	7.1.2 In the evaluation of conformity of the PMF for the authorization of tree pruning, it will be verified that it contains the information provided in numerals 4.1, 4.4, 4.7, 4.8.5, 4.8.5.1, 4.8.5.2, 4.10. 1, subparagraphs d) and h), 4.12 and 4.19 and conform to the corresponding column of numeral 6 of this Standard.

	7.1.3	 En la evaluación de la conformidad de los PMF que tengan por objeto la extracción de arbolado por una sola vez para proyectos de investigación o de recreación se verificará que el PMF contenga la información prevista en los numerales 4.1, 4.5, 4.9, 4.11, 4.12, 4.13, 4.14, 4.18 y 4.19 y ajustarse a la columna correspondiente del numeral 6 de la presente Norma.
	7.1.3 	In the evaluation of the conformity of the PMF whose purpose is the extraction of trees only once for research or recreation projects, it will be verified that the PMF contains the information provided in numerals 4.1, 4.5, 4.9, 4.11, 4.12, 4.13, 4.14, 4.18 and 4.19 and adjust to the corresponding column of numeral 6 of this Standard.

	El costo que se derive del procedimiento de evaluación de la conformidad realizada por organismo de evaluación de la conformidad correrá a cargo del titular del aprovechamiento o del prestador de servicios forestales solicitante.
	The cost derived from the procedure for evaluation of conformity carried out by the evaluation of conformity  body will be borne by the owner of the exploitation or the requesting forest service provider.

	7.2. La verificación del contenido del Programa de Manejo Forestal se registrará en un formato que contenga la siguiente información y de conformidad con lo requerido en los numerales correspondientes:
	7.2. The verification of the content of the Forest Management Program will be recorded in a format that contains the following information and in accordance with what is required in the corresponding numerals:


Tabla 13-Contenido del Programa de Manejo Forestal
	Contenido de Programa de Manejo Forestal (PMF)

	(7.2.1.) Nombre del Predio: ______________________________________________________________
(7.2.2.) Nombre del propietario o poseedor del predio, o titular del aprovechamiento___________________
(7.2.3.) Tipo de solicitud de aprovechamiento (PMF): __________________________________________


	(7.2.4) Contenido del PMF
	(7.2.5) Presentado
	(7.2.6) Observaciones para cada uno de los numerales del contenido del PMF.

	
	SÍ
	NO
	

	
	
	
	

	
	
	
	



Table 13-Content of the Forest Management Program
	Content of the Forest Management Program (PMF)

	(7.2.1.) Property Name: ______________________________________________________________
(7.2.2.) Name of the owner or possessor of the property, or holder of the use___________________
(7.2.3.) Type of use request (PMF): __________________________________________


	(7.2.4) Content of the PMF
	(7.2.5) Presented
	(7.2.6) Observations for each one of the numerals of the PMF content.

	
	YEAH
	NO
	

	
	
	
	

	
	
	
	



	7.2.1 Nombre del Predio. Indicar el nombre completo del predio para el cual se elaboró el Programa de Manejo Forestal para el aprovechamiento sustentable de recursos forestales maderables.
	7.2.1 Property Name. Indicate the full name of the property for which the Forest Management Program was developed for the sustainable use of timber forest resources.

	7.2.2 Nombre del propietario o poseedor del predio o Titular del aprovechamiento. Indicar el nombre completo de propietario o poseedor del predio, cuando éste sea propiedad privada, o del Titular del aprovechamiento cuando se trate de ejidos y comunidades.
	7.2.2 Name of the owner or possessor of the property or the person with the exploitation. Indicate the full name of the owner or possessor of the property, when it is private property, or of the person responsible for the exploitation when it comes to ejidos and communities.

	7.2.3 Tipo de solicitud de aprovechamiento. Indicar de manera específica el contenido del programa de manejo forestal, de conformidad con el tipo de solicitud, el cual podrá ser:
	7.2.3 Type of use request. Indicate specifically the content of the forest management program, in accordance with the type of request, which may be:

	a)	Autorización de Programa de Manejo Forestal para aprovechamiento de recursos forestales maderables.
	a) 	Authorization of the Forest Management Program for the use of timber forest resources.

	b)	Autorización de remoción de arbolado muerto.
	b) 	Authorization to remove dead trees.

	c)	Autorización de poda de arbolado.
	c) 	Permission to prune trees.

	d)	Autorización de extracción de arbolado por una sola vez para proyectos de investigación o proyecto de recreación.
	d) 	Authorization to extract trees for a single time for research projects or recreation projects.

	7.2.4 El contenido del PMF. Se refiere a comprobar si el PMF contiene, según al tipo de solicitud de aprovechamiento forestal maderable, los requerimientos de los numerales establecidos en los numerales 7.1, 7.1.1, 7.1.2 y 7.1.3 antes mencionados.
	7.2.4 The content of the PMF. It refers to checking if the PMF contains, according to the type of request for timber harvesting, the requirements of the numerals established in numerals 7.1, 7.1.1, 7.1.2 and 7.1.3 mentioned above.

	7.2.5	 Presentado. Se refiere a indicar “SÍ” cuando cada uno de los puntos está incluido en el Programa de Manejo Forestal y además la información contenida es la establecida en la Norma; e indicar “NO”, cuando no se cumpla con alguna de las dos condiciones anteriores.
	7.2.5 	Presented. It refers to indicating “YES” when each one of the points is included in the Forest Management Program and also the information contained is that established in the Standard; and indicate "NO" when one of the two previous conditions is not met.

	7.2.6 Observaciones. Este apartado se debe llenar en los casos y con la siguiente información:
	7.2.6 Observations. This section must be filled out in the cases and with the following information:

	a)	Cuando la evaluación de un apartado sea “NO”, se debe indicar la (s) causa (s), las cual (es) podrán ser:
	a) 	When the evaluation of a section is "NO", the cause must be indicated, which may be:

	-	No se desarrolló el numeral en el programa de manejo forestal, o
	- 	The numeral was not developed in the forest management program, or

	- 	Se incluye el numeral, pero no contiene la información establecida en la Norma para el mismo.
	- 	The numeral is included, but it does not contain the information established in the Standard for it.

	b)	Cuando la información del apartado no sea incluida, debido a que, de acuerdo a lo establecido en la presente Norma, ésta ya se encuentre especificada en algún estudio regional forestal o ya se cuente con dictamen de Manifestación de Impacto Ambiental, se debe especificar en observaciones.
	b) 	When the information in the section is not included, because, in accordance with the provisions of this Standard, it is already specified in a regional forestry study or there is already an Environmental Impact Statement, it must be specified in observations.

	7.3 La Norma se considerará como no cumplida, cuando falte uno o más de los numerales contenidos en la presente Norma o no contenga la información especificada para cada uno de ellos.
	7.3 The Standard will be considered as not complied, when one or more of the numerals contained in this Standard is missing or does not contain the information specified for each one of them.

	8. Concordancia con Normas internacionales
	8. Concordance with International Standards

	Esta Norma Oficial Mexicana no es equivalente (NEQ) con ninguna Norma Internacional, por no existir esta última al momento de su elaboración.
	This Official Mexican Standard is not equivalent (NEQ) to any International Standard, as the latter did not exist at the time of its preparation.

	9. Observancia de la Norma
	9. Observance of the Standard

	9.1 La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría a través de sus oficinas de representación estatal y es de observancia obligatoria en la elaboración de los Programas de Manejo Forestal para el aprovechamiento de recursos forestales maderables.
	9.1 The monitoring of compliance with this Official Mexican Standard corresponds to the Secretary through its state representative offices and is mandatory in the preparation of Forest Management Programs for the use of timber forest resources.

	9.2 El incumplimiento de la presente Norma, así como las infracciones cometidas respecto de sus disposiciones, se sancionarán en los términos de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, Ley General de Vida Silvestre y demás ordenamientos legales aplicables.
	9.2 Failure to comply with this Standard, as well as violations committed with respect to its provisions, will be penalized under the terms of the General Law for Sustainable Forest Development, the General Law for Ecological Equilibrium and Environmental Protection, the General Law for Wildlife and other applicable legal regulations.
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	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- La presente Norma entrará en vigor 180 días hábiles después de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST.- This Standard will enter into force 180 business days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO.- Con la publicación y entrada en vigor de la presente norma queda sin efectos la Norma Oficial Mexicana NOM-152-SEMARNAT-2006, Que establece los lineamientos, criterios y especificaciones de los contenidos de los programas de manejo forestal para el aprovechamiento de recursos forestales maderables en bosques, selvas y vegetación de zonas áridas, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 17 de octubre de 2008.
	SECOND.- With the publication and entry into force of this standard, the Official Mexican Standard NOM-152-SEMARNAT-2006, which establishes the guidelines, criteria and specifications of the contents of forest management programs for the use of timber forest resources in forests, jungles and vegetation of arid zones, published in the Official Daily of the Federation on October 17, 2008.

	TERCERO.- Los programas de manejo de aprovechamiento de recursos forestales autorizados con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de la presente Norma, continuarán teniendo validez, sin perjuicio de que su titular solicite se ajusten a las prescripciones establecidas en la misma.
	THIRD.- The management programs for the use of forest resources authorized prior to the date of entry into force of this Standard will continue to be valid, without prejudice to the fact that their owner requests that they comply with the requirements established therein.

	CUARTO.- A efecto de dar cumplimiento a lo previsto en el Artículo 78 de la Ley General de Mejora Regulatoria publicada en el Diario Oficial de la Federación (DOF) el 18 de mayo de 2018, el cual determina que para la expedición de Regulaciones, los Sujetos Obligados deberán indicar expresamente en su Propuesta Regulatoria, las obligaciones regulatorias o actos a ser modificados, abrogados o derogados, con la finalidad de reducir el costo de cumplimiento de los mismos en un monto igual o mayor al de las nuevas obligaciones de la Propuesta Regulatoria que se pretenda expedir y que se refiera o refieran a la misma materia o sector regulado, se realiza un acto de simplificación administrativa del trámite “Aviso de uso de fuego en terrenos forestales, temporalmente forestales, preferentemente forestales, de uso agropecuario y colindantes”, al modificarse el numeral 5.1.1 de la “Norma Oficial Mexicana NOM-015-SEMARNAT-SAGARPA-2007, Que establece las especificaciones técnicas de métodos de uso del fuego en los terrenos forestales y en los terrenos de uso agropecuario”, publicada en el DOF el 16 de enero de 2009".
	FOURTH.- In order to comply with the provisions of Article 78 of the General Law for Regulatory Improvement published in the Official Daily of the Federation (DOF) on May 18, 2018, which determines that for the issuance of Regulations, the Obligated Subjects must expressly indicate in their Regulatory Proposal, the regulatory obligations or acts to be modified, abrogated or repealed, in order to reduce the cost of compliance thereof in an amount equal to or greater than the new obligations of the Regulatory Proposal that is intended to be issued and that refers to the same matter or regulated sector, an act of administrative simplification of the procedure "Notice of use of fire in forest lands, temporarily forest lands, preferably forest lands, for agricultural use and adjoining" is carried out., by modifying numeral 5.1.1 of the "Official Mexican Standard NOM-015-SEMARNAT-SAGARPA-2007, which establishes the technical specifications of methods of use of fire in forest land and land for agricultural use," published in the DOF on January 16, 2009."

	[bookmark: N_Hlk118887006]Ciudad de México, a 11 de julio de 2023.- El Subsecretario de Regulación Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización del Medio Ambiente y Recursos Naturales, Alonso Jiménez Reyes.- Rúbrica.
	Mexico City, July 11, 2023.- The Undersecretary of Environmental Regulation of the Secretary of Environment and Natural Resources and President of the National Consultative Committee for Standardization of the Environment and Natural Resources, Alonso Jiménez Reyes.- signed.
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